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UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: NASTAVA TURSKOG JEZIKA I 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

I obavezni predmet 3 5 6 04K03-1044 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • osposobiti studente za pravilno korištenje temeljnih osobitosti fonetsko-

fonološkog ustroja turskog jezika 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu vokalske harmonije u fonetsko-

fonološkom ustroju turskog jezika 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu konsonantskih promjena u fonetsko-

fonološkom ustroju turskog jezika 

• osposobiti studente za primjenu vokalske harmonije i konsonantskih promjena u 

riječima stranog porijekla koje se koriste u savremenom turskom jeziku 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• primjenjuje temeljne osobitosti fonetsko-fonološkog ustroja turskog jezika 

• pravilno primjenjuje vokalsku harmoniju u fonetsko-fonološkom ustroju turskog 

jezika 

• pravilno primjenjuje konsonantske promjene u fonetsko-fonološkom ustroju 

turskog jezika  

• pravilno primjenjuje vokalsku harmoniju i konsonantske promjene u riječima 

stranog porijekla 

Program predmeta:  

1. Historijski pregled razvoja turskog jezika: turski u porodici turkijskih jezika 

2. Turski alfabet, posebni pravopisni znaci (apostrof, cirkumfleks) 

3. Temeljne osobitosti vokala u fonetsko-fonološkom ustroju turskog jezika  

4. Temeljne osobitosti konsonanata u turskom jeziku 

5. Pozicijske varijante konsonantskih fonema (palatalizacija, zvučnost) 

6. Slog i struktura sloga 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Geminacija, hijat, diftonzi, sinkopa, kraza, elizija, akcent 

9. Vokalska harmonija  

10. Konsonantske promjene 

11. Vokalska harmonija i konsonantske promjene u okviru ličnih nastavaka pomoćnog glagola IMEK 

12. Vokalska harmonija i konsonantske promjene u okviru nastavaka za tvorbu prostih glagolskih 

vremena 

13. Vokalska harmonija i konsonantske promjene u okviru postpozicijskih skupina 

14. Vokalska harmonija i konsonantske promjene u okviru kvazipostpozicijskih skupina 
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15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Čaušević, E. (1996), Gramatika suvremenoga turskog jezika, Hrvatska sveučilišna 

naklada, Zagreb. 

2. Đinđić, S. (1989), Udžbenik turskog jezika, Naučna knjiga, Beograd. 

3. Ergin, M. (1994), Üniversiteler İçin Türk Dili, Bayrak Basım, İstanbul. 

4. Yeni Hitit (2009), Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 1, Tömer, Ankara. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: OPĆA LINGVISTIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

I obavezni predmet 3 - 5 04K03-1045 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o pojmovima i terminima nauke o jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu lingvističkih pojmova i termina u 

okviru jezičke analize 

• osposobiti studente za samostalno istraživanje i kritičko diskutiranje o teorijskim 

pozicijama, modusima analize i hipotezama unutar dotične discipline 
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• osposobiti studente za primjenu stečenih općelingvističkih znanja na ostale 

lingvističke oblasti  

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira pojmove i termine nauke u jeziku 

• primjenjuje lingvističke pojmove i termine u okviru jezičke analize 

• primjenjuje stečena općelingvistička znanja u samostalnom istraživanju i 

kritičkom diskutiranju 

• primjenjuje stečena općelingvistička znanja na ostale lingvističke oblasti  

Program predmeta:  

1. Lingvistika - definicija, discipline, podjela 

2. Jezik - značenje jezika, jezik kao sistem znakova, jezik i narod, jezik i govor 

3. Nastanak jezika (turski jezik u porodici turkijskih jezika) 

4. Jezici svijeta (turski jezik i njegovo mjesto među jezicima svijeta) 

5. Lingvističke discipline (fonološka, morfološka i sintaksička razina) 

6. Jezička raznolikost 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Razvoj lingvistike do 19. stoljeća 

9. Orijentalna filologija 

10. Lingvistika u 19. stoljeću 

11. Lingvističke škole 20. stoljeća 

12. Kontrastivna lingvistika 

13. Lingvističke discipline u turskom jeziku 

14. Tursko lingvističko društvo TDK 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja i rada 

na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Bugarski, R. (1996), Uvod u opštu lingvistiku, Čigoja štampa, Beograd. 

2. De Saussure, F. (1969), Opšta lingvistika, Nolit, Beograd. 

3. Ivić, M. (194), Pravci u lingvistici, Slovograf, Beograd. 
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Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: AKADEMSKA PISMENOST 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

I obavezni predmet 2 2 6 04K03-1046 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • postići kod studenata teoretska znanja o oblicima pismenog izražavanja 

• postići kod studenata teoretska znanja o oblicima usmenog izražavanja  

• osposobiti studente za pravilnu primjenu različitih oblika pismenog izražavanja 

u svakodnevnoj komunikaciji 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu različitih oblika usmenog izražavanja 

u svakodnevnoj komunikaciji 

• kritičko promatranje i analiza pismenog i usmenog izražavanja u svakodnevnoj 

komunikaciji 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira strukturu različitih oblika pismenog izražavanja 

• definira strukturu različitih oblika usmenog izražavanja 

• pravilno primjenjuje različite oblike pismenog izražavanja u svakodnevnoj 

komunikaciji 

• pravilno primjenjuje različite oblike usmenog izražavanja u svakodnevnoj 

komunikaciji  

• koristi digitalne alate kao potporu pismenom i usmenom izražavanju u 

svakodnevnoj komunikaciji 

Program predmeta:  

1. Jezik i govor, kultura pismenog i usmenoga izražavanja 

2. Pismeno izrašavanje – pojam, definicije, ključni elementi 

3. Novinarske forme pisanja – vijest, izvještaj, komentar, reportaža, feljton 

4. Administrativne forme pisanja – molba, žalba, zahtjev, prijava, izjava, CV 

5. Pisanje stručnih i naučnih radova i članaka (referata, seminarskog rada, magistarskog i doktorskog 

rada) 

6. Navođenje izvora i tipovi citiranja 

7. Prezentacija – priprema i realizacija 

8. Prezentacija - slobodna tema 

9. Prezentacija – na zadatu temu 

10. Osnovna svojstva dobroga govora 

11. Struktura govornog iskaza 
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12. Vrijednosti usmenoga govora 

13. Vrste riječi, kontrastivna analiza bosanskog i turskog jezika 

14. Objekat 

15. Govor u svakodnevnim životnim situacijama 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda 

razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni  

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Aykut, K. (2007), Turske postpozicije – reči bez značenja, Zadužbina Andrejević, 

Beograd. 

2. Čaušević, E. (1996), Gramatika suvremenoga turskog jezika, Hrvatska sveučilišna 

naklada, Zagreb. 

3. Čengić, M. (2005), Vještina pisanja, DES, Sarajevo. 

4. Đinđić, S. (1989), Udžbenik turskog jezika, Naučna knjiga, Beograd. 

5. Nedović, O. (1973), Govorna kultura, Umetnička akademija, Beograd. 

6. Nomer Karaman, N. (2003), Türkçe Öğrenelim, Filiz Kitabevi, İstanbul. 

7. Pavličević-Franić, D. (2005), Komunikacijom do gramatike, Alfa, Zagreb. 

8. Ružić, Ž. (1981), Osnovi kulture govora, Privredno finansijski vodič, Beograd. 

9. Šipka, M. (2005), Kultura govora, Institut za jezik, Sarajevo. 

10. Vasić, S. (1991), Veština govorenja, Pedagoška akademija za obrazovanje učitelja, 

Beograd. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 
 

Naziv predmeta: BOSANSKI, HRVATSKI, SRPSKI JEZIK I 

Broj časova sedmično 
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Semestar Status 
Predavanja Vježbe 

ECTS 

bodovi 

Šifra 

I Obavezni 2 2 4 04K03-1182 

Predmeti koji su preduvjet za polaganje  Nema 

Cilj predmeta • postići kod studenata razumijevanje osnovnih pravopisnih, fonetsko-fonoloških i 

morfoloških odlika standardnog bosanskog, hrvatskog, srpskog jezika. 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• primjenjuje pravila standardnog bosanskog, hrvatskog, srpskog jezika 

• objašnjava osnove strukture fonetsko-fonološkog i morfološkog sistema  

bosanskog, hrvatskog, srpskog jezika 

• primjenjuje stečena teoretska znanja u jezičkoj analizi konkretnog izabranog teksta 

na fonetsko-fonološkom i morfološkom nivou (prepoznavanje jezičkih jedinica i 

pravila za njihovo kombinovanje) 

Program predmeta:  

1. Pravopis (pisanje velikog i malog slova, sastavljeno i rastavljeno pisanje riječi) 

2. Pravopis (interpunkcijski znaci i pisanje i izgovor pojedinačnih glasova) 

3. Fonetika i fonologija-osnovni pojmovi 

4. Morfonologija – pojam i klasifikacija glasovnih alternacija 

5. Fonološke glasovne alternacije 

6. Morfološke glasovne alternacije 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Morfologija-pojam i predmet proučavanja, klasifikacija vrsta riječi, gramatičke kategorije 

9. Imenice 

10. Zamjenice 

11. Pridjevi 

12. Glagoli 

13. Brojevi 

14. Nepromjenjive vrste riječi ( prilozi, prijedlozi, uzvici, veznici, riječce) 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja, vježbe, konsultacije 

Provjera znanja: Ispit se polaže pismeno i usmeno. 

Studenti imaju mogućnost polaganja ispita u toku semestra, kroz dva parcijalna ispita (studenti koji polože 

prvi parcijalni ispit mogu pristupiti polaganju drugog parcijalnog ispita). Položena oba parcijalna ispita 

čine položen pismeni dio ispita.   Studenti koji ne polože ispit kroz dva parcijalna ispita, ispit polažu 

integralno. Nakon položenog pismenog dijela ispita, studenti pristupaju usmenoj evaluaciji. 

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni su sljedeći: 

1. pismeni ispit – 80% udjela u konačnoj ocjeni (dva parcijalna ispita po 40% udjela) 

2. usmeni ispit – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

3. aktivnost u toku nastavnog procesa – 5% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Aktivnost Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPN

O 
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5 bodova 80 bodova  (parcijalno 40+40) 15 bodova 100 

bodova 

Literatura 

Obavezna 1. Pravopisi bosanskog, hrvatskog, srpskog jezika 

2. Čedić, I. (2001), Osnovi gramatike bosanskog jezika, Institut za jezik, Sarajevo 

3. Jahić, Dž., Halilović, S., Palić, I. (2000), Gramatika bosanskog jezika, Dom 

štampe, Zenica 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 

Naziv predmeta: UVOD U KNJIŽEVNOST  

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

II Obavezni predmet 2 2 5 04K03-1047 

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • postići kod studenata razumijevanje osnovnih književnoteorijskih pojmova  

• osposobiti studente za samostalno kritičko promišljanje tekstova i korištenje 

različitih modela interpretacije 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• objašnjava osnovne književnoteorijske pojmove 

• samostalno se koristi metodima, alatima i tehnikama interpretiranja književnih 

tekstova iz oblasti lirike, epike i drame  

• samostalno kritički propituje i istražuje pitanja koja se tiču teorije književnosti, kao 

što su klasifikacija književnosti, struktura umjetničkog teksta, osobenosti lirike, 

epike i drame 

Program predmeta:  

1. Priroda književnosti i proučavanje književnosti (naziv i pojam; književnost i jezik; književnost i 

zbilja; književnost kao umjetnost; znanost o književnosti) 

2. Književnost kao mimezis, komunikacija i simbolička forma 

3. Podjela / klasifikacija književnosti 

4. Književne epohe – pregled  

5. Književna razdoblja i pravci – pregled  

6. Modernizam i postmodernizam 

7. Struktura književnog teksta. Književni rodovi i vrste  

8. Lirika  

9. Epika  

10. Struktura proznog teksta. Prozne vrste 

11. Roman kao izraz ili sintaksička substruktura. Roman kao sadržaj ili semantička substruktura 

12. Epsko-lirske vrste 

13. Drama 

14. Stil i stilistika. Versifikacija 
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15. Metodologija proučavanja književnosti 

Izvođenje nastave: Predavanja, vježbe, konsultacije  

Provjera znanja: Ispit se polaže kroz pismeni i usmeni dio ispita. Studenti imaju mogućnost polaganja 

ispita u toku semestra, kroz dva parcijalna ispita (studenti koji polože prvi parcijalni ispit mogu pristupiti 

polaganju drugog parcijalnog ispita). Položena oba parcijalna ispita čine položen pismeni dio ispita. 

Studenti koji ne polože ispit kroz dva parcijalna ispita, ispit polažu integralno. Nakon položenog pismenog 

dijela ispita, studenti pristupaju usmenoj evaluaciji. 

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni su sljedeći: 

1. pismeni ispit – 80% udjela u konačnoj ocjeni (dva parcijalna ispita po 40% udjela) 

2. usmeni ispit – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

3. aktivnost u toku nastavnog procesa – 5% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prisustvovanje 

nastavi (80%) 

Aktivnost  Pismeni ispit  Usmeni ispit UKUPNO 

/ 5 bodova 80 bodova 

(parcijalno 

40+40) 

15 bodova 100 

Literatura 

Obavezna 1. Lešić, Z. (2006), Teorija književnosti, Sarajevo Publishing, Sarajevo 

2. Solar, M. (1996), Teorija književnosti, Školska knjiga, Zagreb 

3. Peleš, G. (1999), Tumačenje romana, Artresor, Zagreb  

Dodatna 1. Butler, C. (2007),Postmodernizam, Sarajevo. Katnić-Bakarašić, Marina: Stilistika, 

Sarajevo,2007. 

2. Belsey, C. (2003),Postrukturalizam, Sarajevo 

3. Rene V, Ostin, V. (1985),Teorija književnosti, Beograd 

4. Terry E. (1987),Književna teorija, Zagreb 

5. Zdenko Š, Ante S. (1986),Uvod u književnost, 4 izdanje, Zagreb 

Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  
 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: NASTAVA TURSKOG JEZIKA II 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

II obavezni predmet 3 5 6 04K03-1048 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nastava turskog jezika I 

Cilj predmeta • osposobiti studente za pravilnu primjenu turskih genitivnih veza u 

svakodnevnim konverzacijskim situacijama 
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• osposobiti studente za pravilnu primjenu turskih imenskih rečenica s pomoćnim 

glagolom IMEK u svakodnevnim konverzacijskim situacijama 

• osposobiti studente za pravilnu primjernu turskih imenskih rečenica s 

predikativom var / yok u svakodnevnim konverzacijskim situacijama  

• osposobiti studente za pravilnu primjenu turskih glagolskih rečenica u 

svakodnevnim konverzacijskim situacijama 

• osposobiti studente za interpretiranje jednostavnijih tekstova na turskom jeziku  

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• pravilno definira i primjenjuje turske genitivne veze 

• pravilno definira i primjenjuje turske imenske rečenice s pomoćnim glagolom 

IMEK 

• pravilno definira i primjenjuje turske imenske rečenice s predikativom var / yok 

• pravilno definira i primjenjuje turske glagolske rečenice 

• pravilno interpretira jednostavnije tekstove na turskom jeziku  

Program predmeta:  

1. Imeničke sintagme u savremenom turskom jeziku 

2. Prva genitivna veza 

3. Druga genitivna veza 

4. Imenske rečenice s pomoćnim glagolom IMEK 

5. Imenske rečenice s predikativom var / yok kojima se iskazuje egzistiranje 

6. Imenske rečenice s predikativom var / yok kojima se iskazuje kategorijalna prisvojnost 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Gramatičke i značenjske osobitosti prezenta na -(I)yor 

9. Gramatičke i značenjske osobitosti određenog perfekta 

10. Gramatičke i značenjske osobitosti futura na -(y)AcAk 

11. Gramatičke i značenjske osobitosti prezenta na -r 

12. Kontrastiranje gramatičkih i značenjskih osobitosti prezenta na -(I)yor i prezenta na -r  

13. Gramatičke i značenjske osobitosti neodređenog perfekta 

14. Kontrastiranje gramatičkih i značenjskih osobitosti određenog i neodređenog perfekta 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 
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predavanjima i 

vježbama 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Čaušević, E. (1996), Gramatika suvremenoga turskog jezika, Hrvatska sveučilišna 

naklada, Zagreb. 

2. Đinđić, S. (1989), Udžbenik turskog jezika, Naučna knjiga, Beograd. 

3. Hengirmen, M. (2002), Türkçe Öğreniyoruz, Engin Yayınevi, Ankara. 

4. Temizyürek, F. (2003), Türkçe Öğreniyoruz: Orhun, TİKA Yayınları, Ankara. 

5. Temizyürek, F. (2005), Türkçe Öğreniyoruz: Güneş, TİKA Yayınları, Ankara. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: JEZIČKE VJEŽBE 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

II obavezni predmet 2 2 6 04K03-1049 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • osposobiti studente za pravilnu primjenu imperativa, optativa i necesitativa u 

svakodnevnim konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu aktivnih, pasivnih, refleksivnih, 

reciprocitativnih i faktitivno-kauzativnih glagola u svakodnevnim 

konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu postpozicija u svakodnevnim 

konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu kvazipostpozicija u svakodnevnim 

konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• pravilno definira i primjenjuje imperativne, optativne i necesitativne forme 

• pravilno definira i primjenjuje aktivne, pasivne, refleksivne, reciprocitativne i 

faktitivno-kauzativne rečenice 

• pravilno definira i primjenjuje postpozicijske skupine 

• pravilno definira i primjenjuje kvazipostpozicijske skupine 

Program predmeta:  

1. Gramatičke i značenjske osobitosti imperativa u savremenom turskom jeziku 

2. Gramatičke i značenjske osobitosti optativa u savremenom turskom jeziku 

3. Gramatičke i značenjske osobitosti necesitativa u savremenom turskom jeziku 

4. Gramatičke i značenjske osobitosti aktivnih glagola u savremenom turskom jeziku 

5. Gramatičke i značenjske osobitosti pasivnih glagola u savremenom turskom jeziku 
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6. Gramatičke i značenjske osobitosti refleksivnih glagola u savremenom turskom jeziku 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Gramatičke i značenjske osobitosti reciprocitativnih glagola u savremenom turskom jeziku 

9. Gramatičke i značenjske osobitosti refleksivnih glagola u savremenom turskom jeziku 

10. Gramatičke i značenjske osobitosti faktitivno-kauzativnih glagola u savremenom turskom jeziku 

11. Gramatičke i značenjske osobitosti postpozicija koje zahtijevaju apsolutni padež imenica i genitiv 

zamjenica 

12. Gramatičke i značenjske osobitosti postpozicija koje zahtijevaju dativ 

13. Gramatičke i značenjska osobitosti postpozicija koje zahtijevaju ablativ 

14. Gramatičke i značenjske osobitosti kvazipostpozicija 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Aykut, K. (2007), Turske postpozicije: reči bez značenja, Zadužbina Andrejević, 

Beograd. 

2. Čaušević, E. (1996), Gramatika suvremenoga turskog jezika, Hrvatska sveučilišna 

naklada, Zagreb. 

3. Türkçe Öğretim Setleri   

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: TURSKI JEZIK I 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 
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II obavezni predmet 2 2 6 04K03-1050 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o klasifikaciji glagolskih imenica u gramatičkoj 

strukturi turskog jezika  

• osposobiti studente za pravilnu primjenu glagolske imenice na -mAk u 

svakodnevim konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu glagolske imenice na -mA u 

svakodnevnim konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu glagolske imenice na -mAklIK u 

svakodnevnim konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu glagolske imenice na -(y)Iş u 

svakodnevnim konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• klasificira i definira glagolske imenice u gramatičkoj strukturi turskog jezika 

• pravilno primjenjuje glagolske imenice u funkciji dopune faznih glagola 

• pravilno primjenjuje glagolske imenice u funkciji dopune modalnih glagola 

• pravilno primjenjuje glagolske imenice u sastavu proširenih glagolskih 

adverbijala namjernog značenja 

Program predmeta:  

1. Klasifikacija glagolskih imenica u gramatičkoj strukturi turskog jezika 

2. Gramatičke i značenjske osobitosti glagolske imenice na -mAk 

3. Glagolska imenica na -mAk u funkciji dopune faznih ili modalnih glagola 

4. Glagolska imenica na -mAk u sastavu proširenih glagolskih adverbijala namjernog značenja 

5. Gramatičke i značenjske osobitosti glagolske imenice na -mA 

6. Glagolska imenica na -mA u funkciji dopune faznih ili modalnih glagola 

7. Glagolska imenica na -mA u sastavu proširenih glagolskih adverbijala namjernog značenja 

8. Prvi parcijalni ispit 

9. Glagolska imenica na -mA u funkciji upravnog člana imenskih skupina koje u procesu nominalizacije 

nastaju preoblikom ishodišnih rečenica s finitnim predikatom 

10. Glagolske imenice na -mAk i -mA u funkciji upravnog člana subjekatske sintagme 

11. Glagolske imenice na -mAk i -mA u funkciji upravnog člana objekatske sintagme 

12. Glagolske imenice na -mAk i -mA u funkciji upravnog člana predikatske sintagme 

13. Gramatičke i značenjske osobitosti glagolske imenice na -mAklIK 

14. Gramatičke i značenjske osobitosti glagolske imenice na -(y)Iş 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 
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2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Akalın, Ş. H., Eker, S., Türk, V., Demir Aslan, S. & Cavkaytar, S. (2018),              

Türk Dili–I, Anadolu Üniversitesi Yayınları, Eskişehir.   

2. Čaušević, E. (2018), Ustroj, sintaksa i semantika infinitnih glagolskih oblika u 

turskom jeziku: turski i hrvatski jezik u usporedbi i kontrastiranju, Ibis grafika, 

Zagreb.  

3. Korkmaz, Z. (2009), Türkiye Türkçesi Grameri: Şekil Bilgisi, 3. Baskı, Türk Dil 

Kurumu Yayınları, Ankara. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 
 

Naziv predmeta: BOSANSKI, HRVATSKI, SRPSKI JEZIK II 

Semestar Status 
Broj časova sedmično 

ECTS 

bodovi 

Šifra 
Predavanja Vježbe 

II obavezni 2 2 4 04K03-1183 

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Bosanski, hrvatski, srpski jezik I 

Cilj predmeta • postići kod studenata razumijevanje osnovnih sintaksičkih odlika standardnog 

bosanskog, hrvatskog, srpskog jezika. 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• objašnjava osnove strukture sintaksičkog sistema proste rečenice u bosanskom, 

hrvatskom, srpskom jeziku 

• objašnjava osnove strukture sintaksičkog sistema složene rečenice u bosanskom, 

hrvatskom, srpskom jeziku 

• primjenjuje stečena teoretska znanja u jezičkoj analizi konkretnog izabranog 

teksta na sintaksičkom nivou (prepoznavanje jezičkih jedinica i pravila za 

njihovo kombinovanje) 

Program predmeta:  

1. Sintaksa – pojam i predmet proučavanja 

2. Sintaksema i sintagma 

3. Tipovi veze među članovima sintagme 

4. Vrste sintagmi po upravnom članu 
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5. Proste rečenice 

6. Subjekat i predikat 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Objekat i adverbijalne odredbe 

9. Atribut i apozicija 

10. Složena rečenica 

11. Nezavisne složene rečenice 

12. Zavisne složene rečenice 

13. Rečenična kondenzacija 

14. Vezani tekst 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja, vježbe, konsultacije 

Provjera znanja: Ispit se polaže pismeno i usmeno. 

Studenti imaju mogućnost polaganja ispita u toku semestra, kroz dva parcijalna ispita (studenti koji 

polože prvi parcijalni ispit mogu pristupiti polaganju drugog parcijalnog ispita). Položena oba parcijalna 

ispita čine položen pismeni dio ispita.   Studenti koji ne polože ispit kroz dva parcijalna ispita, ispit polažu 

integralno. Nakon položenog pismenog dijela ispita, studenti pristupaju usmenoj evaluaciji. 

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni su sljedeći: 

1. pismeni ispit – 80% udjela u konačnoj ocjeni (dva parcijalna ispita po 40% udjela) 

2. usmeni ispit – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

3. aktivnost u toku nastavnog procesa – 5% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Aktivnost Pismeni ispit Usmeni ispit UKUP

NO 

5 bodova 80 bodova  (parcijalno 40+40) 15 bodova 100 

bodova 

Literatura 

Obavezna 1. Čedić,I. (2001), Osnovi gramatike bosanskog jezika, Institut za jezik, Sarajevo 

2. Jahić, Dž., Halilović, S., Palić, I. (2000), Gramatika bosanskog jezika, Dom 

štampe, Zenica 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

       

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 

Naziv predmeta: PEDAGOGIJA                              

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS bodovi Šifra  

Predavanja Vježbe 

II Obavezni  predmet 2 1 4 04K04-372 

Nastavnik:  

e-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 
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Cilj predmeta • osposobiti studente za djelovanje u više pravaca koji se odnose na specifične 

zadatke u oblasti pedagogije 

• osposobiti studente za analizu i adekvatno interveniranje na relaciji pojedinac – 

porodica – škola – društvo 

• osposobiti studente da kao stručnjaci razumiju prirodu odgojno-obrazovnog 

djelovanja u svim područjima realizacije; da kroz odgojno-obrazovni rad prate 

i procjenjuju individualne sposobnosti učenika, te u skladu s tim organizuju 

vlastiti odgojno-obrazovni rad 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira i interpretira ključnih pedagoških pojmova 

• analizira i klasificira odgojne teorije i praktične pravce djelovanja u odgojnim 

poljima 

• definira, demonstrira i analizira važnost utjecaja socijalnog konteksta u 

rješavanju razvojnih zadataka individualnih i porodičnih ciklusa  

• klasificira, prikazuje i kritički analizira ulogu pojedinih institucija (porodice, 

škole, društvenih institucija,  mass-media i dr.) kao i sistemske utjecaje u 

procesu odgajanja i obrazovanja  

• definira i primjenjuje stajališta vezana za interakcijsko-komunikacijski aspekt 

djelovanja na relaciji odgajanik - odgajatelj / učenik - nastavnik 

• objašnjava, prikazuje i primjenjuje komunikacijske modele u odgojno-

obrazovnom procesu. 

Program predmeta:  

1. Uvodno predavanje – očekivanja, upoznavanje s programom 

2. Temeljni pojmovi i procesi  

3. Područja realizacije – polja učenja, situacije u kojima se odgoj događa;  

4. Pedagogija ranog doba – osnove ekološke orijentacije 

5. Dječija i mladenačka dob – razvojne teorije  

6. Najvažniji događaji u životu djeteta – praktična polja arene rituala, heroja, simbola i vrijednosti 

7. Socijalni kontekst razvoja – Bioekološki model 

8. Razlike među učenicima i obrazovne potrebe 

9. Identificiranje individualnih razlika među učenicima  

10. Aspekti odgajanja 

11. Međuljudski odnos – temelj odgojnog procesa 

12. Faktori koji doprinose uspješnosti međuljudskog odnosa 

13. Interakcija i komunikacija u odgoju i obrazovanju  

14. Odgoj, obrazovanje i razvijanje socijalnih kompetencija 

15. Nastavnik kao odgajatelj  

Izvođenje nastave:  

Nastava je auditorna i izvodi se prema utvrđenom rasporedu kroz predavanja, vježbe i konsultacije. 

Provjera znanja:  

U okviru kolegija su predviđena dva parcijalna ispita na kojima student/studentica može osvojiti 

dovoljan broj bodova za minimalnu prolaznu ocjenu, ali i više. U slučaju neizlaženja na parcijalni ispit, 

studentima je omogućeno polaganje završnog, integralnog ispita. Studenti, također, u toku nastave 

rješavaju semestralne zadatke koji ulaze u konačnu ocjenu. 
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Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prisustvovanje 

nastavi (80%) 
Saopćenje o nekoj od 

tema iz programa na 

vježbama 

Pismena provjera 

znanja (1. parcijalni 

ispit) 

Završni ispit (2. 

parcijalni ispit)  

UKUPNO 

- 10 45 45 100 

Literatura 

Obavezna 1. Prvi parcijalni (9. sedmica): 

2. Giesecke, H. (1993). Uvod u pedagogiju. Zagreb: Educa.   

3. Gudjons, H. (1994). Pedagogija, temeljna znanja. Zagreb: Educa. (str. 17-28; str. 

93-130; str. 143-155) 

4. Pašalić-Kreso, A. (2000). Rano učenje – ili učenje u funkciji uvećanja kapaciteta 

mozga. Sarajevo: Step by Step. 

5. Slatina, M. (2005). Od individue  do ličnosti. Zenica: Dom štampe. (str. 19-128) 

6. Thomas, G. (2015). Kratak uvod u pedagogiju. Zagreb: Educa. 

7. Vulfolk, A., Hjuz, M., Volkap, V. (2011). Psihologija u obrazovanju. Beograd: 

Clio. Poglavlja: Kognitivni razvoj i jezik – pedagoške implikacije  (str. 63-143); 

Razvoj ličnosti, socijalni, moralni i emocionalni razvoj – pedagoške implikacije 

(144-189, 198-216), Razlike među učenicima i obrazovne potrebe (str. 228-264) 

8. Predavanja i vježbe (izbor materijala iz dopunske literature distribuirani u toku 

nastave) 

9. Drugi parcijalni (15. sedmica i junsko-julski ispitni rok): 

10. Bratanić, M. (1993). Mikropedagogija. Zagreb: Školska knjiga. 

11. Slatina, M. (2005). Od individue do ličnosti. Zenica: Dom štampe. (str. 281-303)  

12. Predavanja i vježbe (izbor materijala iz dopunske literature distribuirani u toku 

nastave) 

Dodatna 1. Alić, A. (2018). Kulturalni modeli odgajanja – uvod u antropologiju porodice. 

Sarajevo: Perfecta. 

2. Alić, A. (2012). Struktura i dinamika  obiteljske kulture. Sarajevo: Dobra knjiga i 

CNS. 

3. Alić, A., Cerić, H., Habibović, S. (2018). Obilježja kulture mladih – istraživanja i 

osvrti. Sarajevo: Centar za napredne studije.  

4. Bašić, J., Hudina, B., Trbović, N.K., Žižak, A., (1994). Integralna metoda. Zagreb: 

Alinea. 

5. Haralambos, M. Heald, R. (1989). Uvod u sociologiju. Zagreb: Globus. (Poglavlja: 

Obrazovanje, Obitelj). 

6. Ebu Hamid el Gazali (2015). Vojske srca – specifičnosti ljudskog srca. Sarajevo: 

Dobra knjiga.  

7. Friedrich, M. (2007). Ispratiti djecu u život. Sarajevo: Connectum 

8. Greenspan, S.I. (2008). Zahtjevna djeca. Zagreb: Ostvarenje. 

9. Honore, C. (2009). Pod pritiskom – spašavanje djece od kulture hiperroditeljstva. 

Zagreb: Facta. 

10. Lata, N. (2011). Kako deci postaviti granice. Novi Sad: Psihopolis. 

11. Runkel, H.E. (2008). Odgojite svoje dijete bez vikanja. Zagreb: VBZ. 



19 

 

12. Pašalić-Kreso, A. (2012). Koordinate obiteljskog odgoja.  Sarajevo: Dobra knjiga. 

(str. 65-119)  

13. Sigman, A. (2012). Razmažena generacija. Novi Sad: Psihopolis. 

14. Winkel, R. (1996). Djeca koju je teško odgajati. Zagreb: Educa. 

15. Winterhoff, M. (2010). Zašto nam djeca postaju nasilnici. Zagreb: Znanje.  

16. Vujičić, V. (2013). Opća pedagogija – Novi pristup znanosti o odgoju. Zagreb: 

Hrvatski pedagoško-književni zbor. (odabrana poglavlja) 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: FONETIKA TURSKOG JEZIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

III obavezni predmet 3 5 6 04K03-1051 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • osposobiti studente da na temelju fonetsko-fonološkog ustroja razlikuju izvorne 

turske riječi i riječi stranog porijekla 

• proširiti znanja studenata o procesima ozvučavanja i obezvučavanja konsonanata 

• proširiti znanja studenata o pozicijski limitiranim konsonantima 

• proširiti znanja studenata o vokalskoj i konsonantskoj sinkopi  

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• razlikuje izvorne turske riječi i riječi stranog porijekla 

• pravilno definira procese ozvučavanja i obezvučavanja konsonanata 

• pravilno definira pozicijski limitirane konsonante 

• pravilno definira vokalsku i konsonantsku sinkopu 

Program predmeta:  

1. Klasifikacija vokala u fonetsko-fonološkom ustroju turskog jezika 

2. Primarna vokalska harmonija u fonetsko-fonološkom ustroju turskog jezika 

3. Sekundarna vokalska harmonija u fonetsko-fonološkom ustroju turskog jezika 

4. Vokalska sinkopa 

5. Asimiliranje vokala  

6. Pomoćni vokali 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Klasifikacija konsonanata u fonetsko-fonološkom ustroju turskog jezika 

9. Pozicijski limitirani konsonanti: konsonanti koji se ne mogu smještati na početku riječi 

10. Pozicijski limitirani konsonanti: konsonanti koji se ne mogu smještati na kraju riječi 

11. Obezvučavanje konsonanata 

12. Ozvučavanje konsonanata 

13. Konsonantska sinkopa 

14. Pomoćni konsonanti 
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15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Coşkun, M. V. (2010), Türkçenin Ses Bilgisi, 2. Baskı, IQ Kültür Sanat Yayıncılık, 

İstanbul.  

2. Čaušević, E. (1996), Gramatika suvremenoga turskog jezika, Hrvatska sveučilišna 

naklada, Zagreb. 

3. Demir, N. & Yılmaz, E. (2018), Türkçe Ses Bilgisi, Anadolu Üniversitesi Yayınları, 

Eskişehir. 

4. Demircan, Ö. (2009), Türkçenin Ses Dizimi, Der Yayınları, İstanbul. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  
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UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: LEKSIKOLOGIJA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

III obavezni predmet 3 - 4 04K03-1052 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o historijskom razvoju leksikologije kao samostalne 

lingvističke discipline 

• proširiti znanja studenata o temeljnim pojmovima i zadacima leksikologije i 

leksikografije 

• osposobiti studente za razlikovanje i razgraničavanje predmeta proučavanja 

leksikologije i drugih srodnih lingvističkih disciplina (onomaziologije, 

semaziologije, etimologije, frazeologije) 

• osposobiti studente za izradu školskog rječnika najpotrebnijih leksema u procesu 

podučavanja turskog kao stranog jezika 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira historijski razvoj leksikologije kao samostalne lingvističke discipline 

• definira temeljne pojmove i zadatke leksikologije i leksikografije 

• pravilno klasificira predmet proučavanja leksikologije i drugih srodnih 

lingvističkih disciplina 

• pravilno kreira školski rječnik najpotrebnijih leksema u procesu podučavanja 

turskog kao stranog jezika 

• koristi digitalne alate kao potporu u izradi školskog rječnika  

Program predmeta:  

1. Leksikologija – definicija i predmet proučavanja 

2. Leksikografija – definicija, metode sastavljanja rječnika 

3. Leksičko značenje 

4. Tvorba riječi 

5. Glagolski vid i modalitet radnje 

6. Rječnici, vrste rječnika 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Razvoji, pomaci i promjene među jezičkim blagom 

9. Procesi međujezičkog posuđivanja 

10. Književni leksik 

11. Neknjiževni leksik 

12. Posuđenice 

13. Orijentalizmi 

14. Purizam 

15. Drugi parcijalni ispit 
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Izvođenje nastave: predavanja; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda razgovora, 

metoda usmenog izlaganje 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Bugarski, R. (1996), Uvod u opštu lingvistiku, Čigoja štampa, Beograd. 

2. Šipka, D. (1998),  Osnovi leksikologije i srodnih disciplina, Matica srpska, Novi 

Sad. 

3. Škaljić, A. (1989),  Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, Svjetlost, Sarajevo. 

4. Vajzović, H. (1999),  Orijentalizmi u književnom djelu: lingvistička analiza, Institut 

za jezik, Posebna izdanja 9, Orijentalni institut, Posebna izdanja XXII, Sarajevo. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: KULTURA GOVORA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

III obavezni predmet 2 2 6 04K03-1053 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • osposobiti studente za pravilno ovladavanje verbalnom i neverbalnom 

komunikacijom 

• osposobiti studente za javni nastup, izlaganje i rad u razredu 

• osposobiti studente za konkretni govorni i komunikacijski čin 

• osposobiti studente za kritičku analizu govora 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• primjenjuje temeljne postulate verbalne i neverbalne komunikacije 

• pravilno kreira i realizira javni nastup 
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• pravilno primjenjuje kritičku analizu govora 

• koristi digitalne alate kao potpuru komunikacijskom činu 

Program predmeta:  

1. Jezik kao sistem znakova, nivoi jezičke strukture, društveni karakter jezika 

2. Govor kao realizacija jezičkog sistema, usmeni i pisani govor, retorika 

3. Kultura govora, pojam i definicija 

4. Elementi govorne kulture 

5. Osobine dobrog govora i govornika 

6. Neverbalna komunikacija 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Govorni organi 

9. Dikcija i elementi dikcije 

10. Monološki vid govora 

11. Dijaloški vid govora 

12. Seminarski rad 

13. Oblici usmenog i pismenog izražavanja 

14. Formalno pismeno komuniciranje 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda ilustrativnih radova, metoda 

pismenih radova, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. seminarski rad – 10% udjela u konačnoj ocjeni 

5. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

6. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni 

ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima 

i vježbama 

Seminarski 

rad 

Pismeni ispit Usmeni 

ispit 

UKUPNO 

15 15 10 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Čengić, M. (2005), Vještina pisanja, DES, Sarajevo. 

2. Klaić, M. (1996),  Rječnik stranih riječi, Zagreb. 

3. Nedović, O. (1973), Govorna kultura, Umetnička akademija, Beograd. 

4. Šipka, M. (2005), Kultura govora, Institut za jezik, Sarajevo. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  
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UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: TURSKI JEZIK II 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

III obavezni predmet 2 2 6 04K03-1054 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Turski jezik I 

Cilj predmeta • osposobiti studente za pravilnu primjenu participskih atributskih konstrukcija u 

svakodnevim konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu konverbnih skupina u svakodnevnim 

konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu složenih glagolskih vremena u 

svakodnevnim konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu kondicionalnih formi u svakodnevnim 

konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• pravilno primjenjuje participske atributske konstrukcije 

• pravilno primjenjuje konverbne skupine 

• pravilno primjenjuje složena glagolska vremena 

• pravilno primjenjuje kondicionalne forme 

Program predmeta:  

1. Proces atribucije u gramatičkoj strukturi turskog jezika 

2. Gramatičke i značenjske strukture participskih atributskih konstrukcija 

3. Proces adverbijalizacije u gramatičkoj strukturi turskog jezika 

4. Konverbi načina 

5. Konverbi vremena 

6. Konverb na -(y)Ip 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Složena glagolska vremena u gramatičkoj strukturi turskog jezika 

9. Gramatičke i značenjske strukture imperfekta na -(I)yordu (Şimdiki Zamanın Hikâyesi)  

10. Gramatičke i značenjske strukture imperfekta na -rDI (Geniş Zamanın Hikâyesi) 

11. Gramatičke i značenjske strukture pluskvamperfekta (Belirtisiz Geçmiş Zamanın Hikâyesi) 

12. Gramatičke i značenjske strukture futura perfekta (Gelecek Zamanın Hikâyesi) 

13. Irealni kondicional  

14. Realni kondicional 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 
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Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Akalın, Ş. H., Tolkun, S., Cavkaytar, S., Durmuş, T. I., Kolaç, E. & Durmuş, M. 

(2019), Türk Dili–II, Anadalu Üniversitesi Yayınları, Eskişehir.   

2. Čaušević, E. (2018), Ustroj, sintaksa i semantika infinitnih glagolskih oblika u 

turskom jeziku: turski i hrvatski jezik u usporedbi i kontrastiranju, Ibis grafika, 

Zagreb. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

     

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

  
Naziv predmeta: PSIHOLOGIJA ODGOJA I OBRAZOVANJA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

III obavezni predmet 2 1 4 04K41-042 

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • upoznati studente sa temeljnim znanjima i postavkama psihologije kao nauke 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 
• procjenjuje ličnost na osnovu stečenih teorijskih znanja 

• teorijski izlaže i kritički analizira fenomene i probleme koji su predmet opće 

psihologije 

• definira i razumije bazične pojmove i procese opće psihologije 

Program predmeta:  

1. Predmet i razvoj psihologije i savremeni psihološki pravci 

2. Psihološke metode, introspektivni metod, eksperimenti, testovi, vrste testova, psihometrijske 

karakteristike testova 

3. Organske osnove psihičkog života 

4. Pojam učenja, klasifikacija oblika učenja, osnovni procesi i uvjeti pamćenja, transfer učenja 

5. Pojam pamćenja, vrste pamćenja 
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6. Predstave (konkretne, shematske i opće), Hipnagogne slike 

7. Osnovne zakonitosti zaboravljanja, teorije zaboravljanja 

8. Pojam mišljenja, sredstva mislene aktivnosti, mišljenje kao rješavanje problema 

9. Pojam stvaralaštva i kriterij stvaralaštva, tok i faze stvaralačkog procesa, sposobnost za stvaralaštvo, 

ličnost i stvaralaštvo, teorije o stvaralačkom mišljenju 

10. Inteligencija i druge mentalne sposobnosti. 

11. Emocionalna inteligencija, karakteristike i klasifikacije emocija, izražavanje i opažanje emocija, 

facijalna ekspresija, neverbalna komunikacija, učenje emocionalnog ponašanja 

12. Pojam motiva, klasifikacija motiva, frustracija i uzroci, konflikti, konstruktivno i destruktivno 

reagovanje na frustraciju, mehanizmi odbrane 

13. Pojam i struktura ličnosti, dinamika ličnosti, razvoj ličnosti, agensi socijalizacije ličnosti, dimenzije 

ličnosti 

14. Freudova teorija ličnosti, Allportova teorija ličnosti, Frommova teorija ličnosti 

15. Temperament i karakter, stavovi, ispitivanje osobina ličnosti, poremećaj ličnosti, psihološke traume 

Izvođenje nastave: predavanja, vježbe, konsultacije 

Provjera znanja: Ispit se polaže kroz pismeni i usmeni dio ispita. Nakon položenog pismenog dijela 

ispita, student pristupa usmenoj evaluaciji. 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Predavanja Vježbe Aktivnost Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

3 boda 3 boda 4 boda 50 bodova  40 bodova 100 bodova 

Literatura 

Obavezna 1.  Grgin, Psihologija učenja, Eduka, Zagreb 

Dodatna 1. Pečjak, V. (1981), Psihologija saznavanja, Svjetlost, Sarajevo 

2. Dizdarević, I. (1998), Psihologija masovnih komunikacija, Žena 21, Sarajevo 

3. Fulgosi, A. (1981), Psihologija ličnosti – teorije i istraživanja, Školska knjiga, 

Zagreb 

4. Hrnjica, S. (1987), Opšta psihologija sa psihologijom ličnosti, Beograd 

5. Ueckert, H; Kakuska, R; Nagorny, Y. (1987),Psihologija u službi čovjeka, 

Mladost, Zagreb 

6. Rathus, H.S. (2000),Temelji psihologije, Naklada Slap, Jastrebarsko 

7. Bujas, Z. (1981),Uvod u metode eksperimentalne psihologije, Školska knjiga, 

Zagreb 

Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.   
 

 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: MORFOLOGIJA TURSKOG JEZIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

IV obavezni predmet 3 5 6 04K03-1055 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  
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Predmeti koji su preduvjet za polaganje Fonetika turskog jezika 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o gramatičkim i značenjskim strukturama imenica, 

zamjenica, pridjeva i glagola u turskom jeziku 

• proširiti znanja studenata o gramatičkim i značenjskim strukturama priloga, 

postpozicija, veznika i uzvika u turskom jeziku 

• proširiti znanja studenata o denominalnim derivacijskim sufiksima 

• proširiti znanja studenata o deverbalnim derivacijskim sufiksima 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira gramatičke i značenjske osobitosti imenica, zamjenica, pridjeva i 

glagola u turskom jeziku 

• definira gramatičke i značenjske osobitosti priloga, postpozicija, veznika i 

uzvika u turskom jeziku 

• klasificira i definira denominalne derivacijske sufikse 

• klasificira i definira deverbalne derivacijske sufikse 

Program predmeta:  

1. Klasifikacija riječi u gramatičkoj strukturi turskog jezika 

2. Gramatičke i značenjske strukture imenica u turskom jeziku 

3. Gramatičke i značenjske strukture zamjenica u turskom jeziku 

4. Gramatičke i značenjske strukture pridjeva u turskom jeziku 

5. Gramatičke i značenjske strukture priloga u turskom jeziku 

6. Gramatičke i značenjske strukture postpozicija u turskom jeziku 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Gramatičke i značenjske strukture veznika u turskom jeziku 

9. Gramatičke i značenjske strukture uzvika u turskom jeziku 

10. Gramatičke i značenjske strukture glagola u turskom jeziku 

11. Gramatičke i značenjske strukture denominalnih derivacijskih sufiksa za izvođenje imenskih riječi 

12. Gramatičke i značenjske strukture denominalnih derivacijskih sufiksa za izvođenje glagola 

13. Gramatičke i značenjske strukture deverbalnih derivacijskih sufiksa za izvođenje imenskih riječi 

14. Gramatičke i značenjske strukture deverbalnih derivacijskih sufiksa za izvođenje glagola 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 
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predavanjima i 

vježbama 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Čaušević, E. (1996), Gramatika suvremenoga turskog jezika, Hrvatska sveučilišna 

naklada, Zagreb. 

2. Demir, N., Aslan Demir, S., Yılmaz, E. & Erdem, M. (2018),Türkçe Biçim Bilgisi, 

Anadolu Üniversitesi Yayınları, Eskişehir.   

3. Ergin, M. (2009), Türk Dil Bilgisi, Bayrak, İstanbul.  

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.   

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: DIVANSKA KNJIŽEVNOST 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

IV obavezni predmet 2 2 5   04K03-1056 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • upoznavanje studenata s divanskom književnošću kao nadnacionalnim 

kulturnim fenomenom nastalim u okvirima Osmanskoga carstva, sa posebnim 

osvrtom na doprinos bosanskohercegovačkih pjesnika ovoj vrsti 

književnoumjetničkog stvaralaštva   

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• opisuje društveno-historijske okolnosti i kulturne prilike koje su omogućile 

nastanak i razvoj divanske književnosti 

• uočava ishodišta i temeljne osobine divanske književnosti 

• navodi i opisuje pjesničke vrste divanske književnosti 

• izdvaja najznačajnije divanske pjesnike i opisati najvažnija obilježja njihove 

poetike 

Program predmeta:  

1. Divanska književnost – ishodišta, definicija, izvori za proučavanje divanske književnosti  

2. Obilježja divanske književnosti  

3. Pjesničke vrste divanske poezije ( kasida, gazel, mesnevija, rubaija, mustezad, terkib-i bend, tuyug, 

nazira )  

4. Prvi primjeri divanske književnosti  

5. Utjecaj tesavvufa na divansku književnost  

6. Sufijski simboli u divanskoj poeziji 

7. Prvi parcijalni ispit  

8. Prvi predstavnici divanske poezije   

9. Pjesnici 15. stoljeća: Šejhi, Nedžati i drugi, te njihova djela  
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10. Narativna djela (hronike, putopisi)  

11. „Doba tulipana“ (Lale Devri)  

12. Književnost na osmanskom u Bosni i Hercegovini - predstavnici, djela  

13. Pjesnikinje divanske književnosti  

14. Mostarli Derviš-paša, Sabit, Uskufi, Nerkesija, Hasan Kaimija, Hersekli Arif Hikmet i dr.  

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja; metoda demonstracije, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit (za studente koji ne pristupe parcijalnim ispitima) – 60% udjela u konačnoj ocj. 

5. usmeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

30 30 10 (60) 30 100 

Literatura 

Obavezna 1. F. Nametak: Divanska književnost Bošnjaka, Orijentalni institut, Sarajevo, 1997.  

2. F. Nametak: Pregled književnog stvaranja bosansko-hercegovačkih muslimana na 

turskom jeziku, El-kalem, Sarajevo, 1989.  

3. M. İsen: Divan Edebiyatında Şairler Sözlüğü, Kültür Bak., Ankara, 1989  

4. İ. Pala: Ansiklopedik Divan Şiir Sözlüğü, Kültür Bak., Ankara, 1990  

5. M. Nacı: Osmanlı Şairleri, Kültür Bak., Ankara, 1986  

6. A. S. Levend: Divan Edebıyatı, İnkilap Yayınları, İstanbul, 1943 

Dodatna 1. F. Nametak: Pojmovnik divanske i tesavufske književnosti, Orijentalni institut, 

Sarajevo, 1997. 

2. H. Šabanović: Književnost muslimana BiH na orijentalnim jezicima, Svjetlost, 

Sarajevo, 1973. 

3. Safvet-beg Bašagić: Bošnjaci i Hercegovci u islamskoj književnosti, Svjetlost, 

Sarajevo, 1986. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: TURCIZMI U BOSANSKOM JEZIKU 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 
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IV obavezni predmet 2 2 5 04K03-1057 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o značaju proučavanja turcizama 

• osposobiti studente za pravilnu klasifikaciju turcizama 

• osposobiti studente za klasifikaciju i analizu turcizama u književnim djelima 

• osposobiti studente za klasifikaciju i analizu turcizama u sevdalinkama  

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira značaj proučavanja turcizama 

• pravilno klasificira turcizme 

• analizira turcizme u književnim djelima 

• analizira turcizme u sevdalinkama 

Program predmeta:  

1. Važnost i značaj proučavanja turcizama 

2. Turcizmi – sastavni dio leksika bosanskog jezika 

3. Posuđenice, odomaćenice, tuđice 

4. Stav prema turcizmima kao posuđenicama 

5. Razlozi posuđivanja 

6. Kalkiranje 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Seminarski rad 

9. Turcizmi u upotrebi 

10. Klasifikacija turcizama 

11. Turcizmi u književnim djelima 

12. Poznavanje turcizama u jezičkom znanju nativnih govornika 

13. Turcizmi u sevdalinkama 

14. Purizam 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. seminarski rad – 10% udjela u konačnoj ocjeni 

5. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

6. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 
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Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni 

ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima 

i vježbama 

Seinarski 

rad 

Pismeni ispit Usmeni 

ispit 

UKUPNO 

15 15 10 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Škaljić, A. (1989),  Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku, Svjetlost, Sarajevo. 

2. Vajzović, H. (1999),  Orijentalizmi u književnom djelu: lingvistička analiza, Institut 

za jezik, Posebna izdanja 9, Orijentalni institut, Posebna izdanja XXII, Sarajevo.  

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: DIDAKTIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

IV obavezni predmet 2 1 4 04K04-376 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • omogućiti uvid u temeljna nastavna umijeća koja predstavljaju rezultat najnovijih 

znanstvenih dostignuća kako bi se stekle osnovne nastavne kompetencije  

• razviti sposobnosti za komparativno-kritičku analizu osnovnih didaktičkih 

pojmova, razvojnog puta didaktike i uočiti povezanost sa nastavnom praksom 

• razviti kritičko mišljenje i sposobnosti za rješavanje osnovnih didaktičkih 

problema 

• osposobiti za primjenu i provjeru stečenog znanja u praksi 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• pravilno tumači osnovne didaktičke pojmove 

• uočava i razumije logičku povezanost među etapama nastavnog rada 

• intrepretira smisao i primjenjuje pravilnu arikulaciju u različitim tipovima 

nastavnog sata 

• objašnjava i  kritički argumentirano se postavlja prema nastavi i učenju/ 

poučavanju u nastavnom procesu 

Program predmeta:  

1. Upoznavanje studenata sa obavezama u toku nastave, literaturom 

2. Predmet proučavanja didaktike, zadaci i odnos didaktike prema drugim naukama 

3. Osnovni didaktički pojmovi (nastavnik, učenik, nastavni sadržaji, nastavni plan i program, 

kurikulum,didaktički trougao,četvreougao, šestougao, nastava, odgoj, obrazovanje.) 

4. Strategije učenja i poučavanja 

5. Didaktički zakoni, principi i pravila 

6. Određivanje nastavnih ciljeva i zadataka i ishoda učenja 

7. Prvi parcijalni ispit 
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8. Planiranje nastavnika za rad 

9. Pripremanje nastavnika za rad 

10. Unutrašnja i vanjska organizacija nastave,  

11. Nastavne metode i pravila odobira nastavnih metoda 

12. Oblici rada u nastavi 

13. Socio-emocionalna klima, elementi uspješnog odnosa između nastavnika i učenika 

14. Vrednovanje nastavnog rada  

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja, vježbe, konsultacije 

Provjera znanja: Ispit se polaže pismno. 

Studenti imaju mogućnost polaganja ispita u toku semestra, kroz dva parcijalna ispita (studenti koji polože 

prvi 

parcijalni ispit mogu pristupiti polaganju drugog parcijalnog ispita). Položena oba parcijalna ispita čine 

položen 

pismeni dio ispita. Tokom semestra studenti imaju  mogućnost da osvoje bodove i kroz semestralne 

zadatke.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni su sljedeći: 

1. pismeni ispit – 80% udjela u konačnoj ocjeni (dva parcijalna ispita po 40% udjela) 

2. semestralni zadaci – 20 % udjela u konačnoj ocjeni (5 zadataka po 4%) 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Predavanja Vježbe Semestralni 

zadaci 

Završni ispit Ukupno 

- - 20 80 

(40+40) 

100 

Literatura 

Obavezna 1. Muminović, H. (2013). Osnovi didaktike. Des doo :Sarajevo;  

2. Kyriacou, C. (1997). Temeljna nastavna umijeća. Educa: Zagreb; 

3. Slatina, M. (1998). Nastavni metod prilog pedagoškoj moći suđenja, Filozofski 

fakultet: Sarajevo 

4. Jensen, E. (2001). Super nastava. Educa:  Zagreb 

5. Ćaro, A. (2022). Pedagogija odnosa prilog razumijevanja interakcije učenika i 

nastavnika, Štamparija S: Tešanj 

6. Bognar, L. Matijević, M. (1993). Didaktika, Školska knjiga : Zagreb 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: TURSKI JEZIK III 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

IV obavezni predmet 2 2 6 04K03-1058 

Nastavnik:  Saradnik:  
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E-mail:  E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Turski jezik II 

Cilj predmeta • osposobiti studente za pravilnu primjenu proparticipskih atributskih konstrukcija 

u svakodnevim konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu proširenih glagolskih adverbijala u 

svakodnevnim konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu analitičkih formi glagola u 

svakodnevnim konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu perifrastičnih formi glagola u 

svakodnevnim konverzacijskim situacijama na turskom jeziku 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• pravilno primjenjuje proparticipske atributske konstrukcije 

• pravilno primjenjuje proširene glagolske adverbijale 

• pravilno primjenjuje analitičke forme za izražavanje vidskih i modalnih 

karakteristika glagolske radnje 

• pravilno primjenjuje perifrastične forme za izražavanje vidskih i modalnih 

karakteristika glagolske radnje 

Program predmeta:  

1. Klasifikacija proparticipskih atributskih konstrukcija 

2. Gramatičke i značenjske strukture proparticipskih atributskih konstrukcija u kojima proparticip na      

-DIk ima funkciju upravnog člana 

3. Gramatičke i značenjske strukture proparticipskih atributskih konstrukcija u kojima proparticip na      

-(y)AcAk ima funkciju upravnog člana 

4. Gramatičke i značenjske strukture proširenih glagolskih adverbijala namjernog značenja 

5. Gramatičke i značenjske strukture proširenih glagolskih adverbijala uzročnog značenja 

6. Prvi parcijalni ispit 

7. Gramatičke i značenjske strukture proširenih glagolskih adverbijala koncesivnog značenja 

8. Gramatičke i značenjske strukture proširenih glagolskih adverbijala uvjetnog značenja  

9. Gramatičke i značenjske strukture proširenih glagolskih adverbijala vremenskog značenja 

10. Gramatičke i značenjske strukture proširenih glagolskih adverbijala poredbenog značenja 

11. Gramatičke i značenjske strukture proširenih glagolskih adverbijala kriterija prosuđivanja 

12. Gramatičke i značenjske strukture proširenog glagolskog adverbijala izuzimanja 

13. Gramatičke i značenjske strukture analitičkih formi za izražavanje vidskih i modalnih karakteristika 

glagolske radnje 

14. Gramatičke i značenjske strukture perifrastičnih formi za izražavanje vidskih i modalnih 

karakteristika glagolske radnje 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 
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2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Ağca, H. (2001), Türk Dili, Gündüz Eğitim ve Yayıncılık, Ankara.  

2. Aksan, D. (2005), Türkçenin Zenginlikleri İncelikleri, Bilgi Yayınları, Ankara.  

3. Čaušević, E. (2018), Ustroj, sintaksa i semantika infinitnih glagolskih oblika u 

turskom jeziku: turski i hrvatski jezik u usporedbi i kontrastiranju, Ibis grafika, 

Zagreb. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 

Naziv predmeta: SINTAKSA TURSKOG JEZIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

V obavezni predmet 2 4 6 04K03-1059 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o predmetu izučavanja sintakse 

• osposobiti studente za sintaksičku analizu imenskih rečenica s pomoćnim 

glagolom IMEK 

• osposobiti studente za sintaksičku analizu imenskih rečenica s predikativom    

var / yok 

• osposobiti studente za sintaksičku analizu glagolskih rečenica 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira predmet izučavanja sintakse 

• analizira imenske rečenice s pomoćnim glagolom IMEK 

• analizira imenske rečenice s predikativom var / yok  

• analizira glagolske rečenice 

Program predmeta:  

1. Sintaksa – definicija i predmet izučavanja 

2. Genitivne veze, pridjevske sintagme 

3. Imenske skupine, atributske konstrukcije, konverbne skupine 
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4. Kompozitni glagoli, složena imena 

5. Postpozicijske skupine, vezničke skupine, uzvične skupine 

6. Reduplicirane skupine, složeni brojevi, revidirane skupine 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Klasifikacija rečenica prema sastavu, prema vrsti predikata, prema mjestu predikata 

9. Rečenični članovi: predikat, subjekt, objekt, adverbijalne odredbe 

10. Kongruencija subjekta i predikata 

11. Distinkcija između određenog i neodređenog objekta 

12. Sintaksička analiza imenskih rečenica s pomoćnim glagolim IMEK 

13. Sintaksička analiza imenskih rečenica s predikativom var / yok 

14. Sintaksička analiza glagolskih rečenica 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Čaušević, E. & Kerovec, B. (2021), Turski i hrvatski u usporedbi i kontrastiranju: 

sintagma i jednostavna rečenica, Ibis grafika, Zagreb.  

2. Čaušević, E. (1996), Gramatika suvremenoga turskog jezika, Hrvatska sveučilišna 

naklada, Zagreb. 

3. Doğan, E. (2012), Türkçe Cümle Bilgisi–I, Anadolu Üniversitesi Yayınları, 

Eskişehir.  

4. Karahan, L. (2005), Türkçede Söz Dizimi, 9. Baskı, Akçağ Yayınları, Ankara.  

5. Özkan, M. (2013), Türkçe Cümle Bilgisi–II, Anadolu Üniversitesi Yayınları, 

Eskişehir. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.   
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UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: OSMANSKI TURSKI JEZIK I 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

V obavezni predmet 2 3 6 04K03-1060 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o ulozi i mjestu osmanskog turskog jezika u 

znanstvenom proučavanju turkoloških studija 

• osposobiti studente za primjenu osmanskog alfabeta 

• osposobiti studente za čitanje i pisanje jednostavnih rečenica na osmanskom 

turskom jeziku 

• proširiti znanja studenata o temeljnim osobitostima morfološkog ustroja 

osmanskog turskog jezika 

• osposobiti studente za definiranje složenih sintagmatskih konstrukcija u 

tekstovima na osmanskom turskom jeziku 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira ulogu i mjesto osmanskog turskog jezika u znanstvenom proučavanju 

turkoloških studija 

• primjenjuje osmanski alfabet 

• čita i piše jednostavne rečenice na osmanskom turskom jeziku 

• definira temeljne osobitosti morfološkog ustroja osmanskog turskog jezika 

• definira složene sintagmatske konstrukcije u tekstovima na osmanskom turskom 

jeziku 

Program predmeta:  

1. Dijalekatsko raslojavanje osmanskog turskog jezika (zapadnorumelijski dijalekat; istočnorumelijski 

dijalekat itd.) 

2. Alfabetski sistem osmanskog turskog jezika (konsonanti i vokali)  

3. Utjecaj vokalne harmonije na grafijski sistem osmanskog turskog jezika 

4. Pisanje jednostavnih tvorbenih sufiksa 

5. Padežni sistem u osmanskom turskom jeziku, imenice i imenska rečenica 

6. Zamjenice, pridjevi i brojevi 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Perzijska i arapska genitivna veza i leksika u osmanskom turskom jeziku 

9. Postpozicije, prilozi, veznici 

10. Glagoli: pomoćni glagoli imek, etmek, eylemek, olmak 

11. Morfološke kategorije glagola (aktiv, refleksiv, pasiv, reciprocativ, faktitiv-kauzativ) 

12. Jednostavna (osnovna) glagolska vremena: pefekt na –miş, perfekt na –di, futur na –(y)acak 

13. Jednostavna (osnovna) glagolska vremena: prezent na –(i)yor, prezent na –r. 

14. Složena glagolska vremena (imperfekt, futur perfekta, pluskvamperfekt) 
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15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Barjaktarević, F. (1962.), Osnovi turske gramatike, Beograd. 

2. Buğday, K. (2002.), Osmanlıca Dersleri I, II, Ankara. 

3. Hagopian, V. H. (1907.), Ottoman-Turkish Conversation-Grammar, Heidelberg. 

4. Kerslake, C. (1998.): Ottoman Turkish, str. 179-202. U: The Turkic Languages (ed. 

by L. Johanson and E. A. Csató), London & New York. 

5. Kreutel, R. F. (1965.), Osmanisch-Türkische Chrestomathie, Wiesbaden. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.   

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: TURSKA KNJIŽEVNOST I 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

V obavezni predmet 3 2 5,5 04K03-1061 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o tanzimatskim reformama 

• proširiti znanja studenata o književnom opusu pisaca posttanzimatskog doba 

• proširiti znanja studenata o počecima moderne turske književnosti 

• proširiti znanja studenata o književnosti s tematikom religioznog osvješćenja 
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Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira tanzimatske reforme 

• definira književni opus pisaca posttanzimatskog doba 

• definira književni opus pisaca iz perioda nastanka turske moderne književnosti 

• definira književni opus pisaca koji su stvarali djela s tematikom religioznog 

osvješćenja 

Program predmeta:  

1. Tanzimatske refome: Šinasi, Namik Kemal 

2. Književni opus Zije Paše, Abdulhaka Hamida Tarhana, Redžai-zadea Mahmuta Ekrema, Ahmeta 

Mithat-efendija, Sami-paše Sezaija, Ahmeta Vefik-paše i Muallima Nadžija 

3. Pisci posttanzimatskog doba: Nabi-zade Nazim, Ali-bey, Šemsettin Sami, Ahmet Dževdet-paša, 

Ebuzziya Tevfik, Ali Suavi 

4. Počeci moderne književnosti 

5. Halit Zija Ušakligil, Tevfik Fikret, Ahmet Hašim, Ahmet Rasim, Dželal Sahir Erozan 

6. Najznačajnija djela i ideologija Zije Gokalpa  

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Omer Sejfettin 

9. Halide Edip Adivar 

10. Jakup Kadri Karaosmanoğlu 

11. Rešat Nuri Guntekin 

12. Hüseyin Rahmi Gürpınar 

13. Tradicionalisti: Abdulhak Šinasi Hisar, Jahja Kemal Bejatli, Pejami Safa, Ahmet Hamdi Tanpinar 

14. Književnost s tematikom religioznog osvješćenja: Mehmet Akif Ersoy, Nedžip Fazıl Kısakürek, 

Erdem Bayazıt, Džahit Zarifoğlu, Mustafa Miyasoğlu, Akif İnan 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 
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Obavezna 1. Kacıroğlu, M., Özgül, M. K., Kefeli, A. E., Korkmaz, R., Gariper, C., Kanter, M. F. 

& Kanter, B. (2018), Tanzimat Dönemi Türk Edebiyatı I, Anadolu Üniversitesi 

Yayınları, Eskişehir. 

2. Nametak, F. (2013), Historija turske književnosti, Orijentalni institut, Sarajevo.  

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.   

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: JEZICI U KONTAKTU 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

V obavezni predmet 3 - 4,5 04K03-1062 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studeneta o jezičkom posuđivanju 

• proširiti znanja studenata o razlozima i načinima jezičkog posuđivanja 

• proširiti znanja studenata o vrstama i putevima jezičkog posuđivanja 

• proširiti znanja studenata o metodologiji koja se primjenjuje prilikom izrade 

višejezičnih rječnika 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira osobitosti jezičkog posuđivanja 

• definira razloge i načine jezičkog posuđivanja 

• definira vrste jezičkog posuđivanja 

• definira metodologiju koja se primjenjuje prilikom izrade višejezičnih rječnika 

Program predmeta:  

1. Historijski pregled proučavanja međujezičkih dodira 

2. Osnovi teorije jezika u kontaktu 

3. Jezici u kontaktu i jezičko posuđivanje 

4. Turcizmi / Orijentalizmi na odabranom tekstu 

5. Razlozi i načini, vrste i putevi posuđivanja 

6. Fonološki, morfološki i semantički aspekt riječi (posuđenica) 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Rad na odabranom tekstu 

9. Prilagođavanje jezika primaocu 

10. Status riječi koje prelaze iz jezika u jezik 

11. Internacionalizacija pokretljivih riječi 

12. Pojava višejezičkih rječnika 

13. Kontrastiranje turskog  i bosanskog jezika 

14. Utjecaj stranih jezika na maternji jezik 

15. Drugi parcijalni ispit 
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Izvođenje nastave: predavanja; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja i rada 

na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Čaušević, E. & Kerovec, B. (2021), Turski i hrvatski u usporedbi i kontrastiranju: 

sintagma i jednostavna rečenica, Ibis grafika, Zagreb.  

2. Đorđević, R. (2000), Uvod u kontrastiranje jezika, Filološki fakultet, Beograd. 

3. Filipović, R. (1971), Kontakti jezika u teoriji i praksi, Školska knjiga, Zagreb.  

4. Tanović, I. & Šehović, A. (2004), Negativni utjecaji stranih jezika na maternji jezik, 

Svjetlost, Sarajevo.  

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: HISTORIJA TURSKOG JEZIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

V obavezni predmet 3 - 5 04K03-1063 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o korijenima turskog jezika 

• proširiti znanja studeneta o starim turskim dijalektima i starim turskim 

alfabetima 

• proširiti znanja studenata o temeljnim osobitostima karahanidskog turskog 

jezika 

• proširiti znanja studenata o značaju turskog jezika u vrijeme mongolske vlasti 

• proširiti znanja studenata o temeljnim osobitostima osmanskog turskog jezika  
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Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira temeljne osobitosti starih turskih dijalekata i starih turskih alfabeta 

• definira temeljne osobitosti karahanidskog turskog jezika 

• definira značaj turskog jezika u vrijeme mongolske vlasti 

• definira temeljne osobitosti osmanskog turskog jezika 

Program predmeta:  

1. Korijeni turskog jezika 

2. Stari turski dijalekti 

3. Stari turski alfabeti 

4. Orhonsko i ujgursko pismo 

5. Karahanidski turski jezik 

6. Kutadgu Bilig, Dîvânü Lügati’t-Türk,  Atabetü’l-Hakayık 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Turski jezik u Harizmu 

9. Značaj turskog jezika u vrijeme mongolske vlasti 

10. Turski jezik u Zlatnoj Hordi 

11. Turski jezik u centralnoj Aziji Timurovog perioda 

12. Turski jezik u državi Memluka 

13. Osmanski turski jezik  

14. Savremeni turski jezik 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja i rada 

na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Akar, A. (2005), Türk Dili Tarihi, Ötüken Yayınları, İstanbul.  

2. Ercilasun, A. B. (2004), Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla Türk Dili Tarihi, Akçağ 

Yayınları, Ankara. 

3. Gülsevin, G., Turan, F., Kartallıoğlu, Y., Develi, H. & Duman, M. (2018), XVI-XIX. 

Yüzyıllar Türk Dili, Annadolu Üniversitesi Yayınları, Eskişehir. 

4. Nametak, F. (2013), Historija turske književnosti, Orijentalni institut, Sarajevo.  
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5. Ölmez, Z. & Kaçalın, M. (2018), XI-XIII. Yüzyıllar Türk Dili, Anadolu Üniversitesi 

Yayınları, Eskişehir.  

6. Türk, V., Arslan Erol, H., Gülsevin, G., Durgut, H. & Ceritoğlu, M. (2019),           

XIV-XV. Yüzyıllar Türk Dili, Annadolu Üniversitesi Yayınları, Eskişehir.   

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 

Naziv predmeta: SEMANTIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VI obavezni predmet 2 3 6 04K03-1064 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Sintaksa turskog jezika 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o predmetu proučavanja semantike 

• proširiti znanja studenata o odnosu semantike i drugih lingvističkih disciplina 

• osposobiti studente za semantičku analizu teksta 

• osposobiti studente za pripremu kvalitetne prezentacije 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira predmet proučavanja semantike i odnos semantike i drugih lingvističkih 

disciplina 

• analizira tekst sa semantičkog aspekta 

• kreira kvalitetnu prezentaciju 

• koristi digitalne alate kao potporu semantičkoj analizi teksta 

Program predmeta:  

1. Semantika – definicija i predmet proučavanja 

2. Semantika i druge naučne discipline (stilistika, semiologija, leksikologija, leksikografija, pragmatika, 

sociolingvistika) 

3. Prezentacija na zadanu temu 

4. Jedinice semantičke analize 

5. Semantička obilježja 

6. Komponencijalna analiza leksičkog značenja 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Semantika riječi / leksička semantika 

9. Sinonimija, hominimija, polisemija 

10. Antonimija, hiponimija, paronimija, kolokacija 

11. Rečenična semantika – značenjski odnosi među rečenicama 

12. Semantičke anomalije rečenica 

13. Rečenica i širi kontekst 

14. Teorija govornih činova 

15. Drugi parcijalni ispit 
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Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. prezentacija na zadanu temu – 10% udjela u konačnoj ocjeni 

5. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

6. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni 

ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima 

i vježbama 

Prezentacija 

na zadanu 

temu 

Pismeni ispit Usmeni 

ispit 

UKUPNO 

15 15 10 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Berruto, G. (1994), Semantika, Izdanja Antibarbarus, Zagreb. 

2. Riđanović, M. (1998), Jezik i njegova struktura, Šahinpašić, Sarajevo. 

3. Turan, Ü. D., Şener, N., Şener, S. & Uzun, G. L. (2019), Genel Dilbilim II, Anadolu 

Üniversitesi Yayınları, Eskişehir.  

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.   

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: OSMANSKI TURSKI JEZIK II 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VI obavezni predmet 2 2 5 04K03-1065 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Osmanski turski jezik I 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o elementima sintakse osmanskog turskog jezika 

• osposobiti studente za primjenu infinitnih glagolskih oblika u osmanskom turskom 

jeziku 

• proširiti znanja studenata o različitim funkcionalnim stilovima u osmanskoj 

literaturi 

• osposobiti studente za korištenje različitih specijaliziranih rječnika za prevođenje 

tekstova s osmanskog turskog jezika iz 16, 17, 18, 19. i s početka 20. vijeka 
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Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira elemente sintakse osmanskog turskog jezika 

• primjenjuje infinitne glagolske oblike u osmanskom turskom jeziku 

• definira različite funkcionalne stilove u osmanskoj literaturi 

• koristi specijalizirane rječnike za prevođenje tekstova s osmanskog turskog jezika 

Program predmeta:  

1. Glagolski načini: (imperativ, optativ, necesitativ, kondicional) 

2. Infinitni oblici glagola: glagolske imenice i proparticipi; gerundi i kvazigerundi u osmanskom turskom 

jeziku 

3. Čestice i modalne riječi, tvorba riječi 

4. Subjekt, glagolski i imenski predikat, objekt; nizanje rečeničnih elemenata u različitim vrstama 

tekstova na osmanskom turskom jeziku (proza, poezija; funkcionalni stilovi) 

5. Složene rečenice: asindetske rečenice; upravni govor 

6. Sindetske (vezničke) rečenice: nezavisnosložene rečenice (sastavne, suprotne, rastavne) i 

zavisnosložene rečenice sa različitim subjunktorima 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Rečenice sa subjunktorom ki: (izrične, zavisnopoticajne, posljedične, namjerne, uzročne, vremenske) 

9. Participi i nominalizacija u osmanskom turskom jeziku. 

10. Rečenice s morfološko-sintaksičkim načinom subordinacije 

11. Uvod u osmansku leksikografiju 

12. Sintaksa infinitnih oblika (jezička analiza osmanskih romana s početka 20.st.) 

13. Poetski tekst (sistemsko odstupanje na sintaksičkoj razini) 

14. Administrativno-pravni funkcionalni stil (različite vrste dokumenata u Osmanskom Carstvu); rukopisni 

tekstovi (osnovne napomene, kako čitati različite rukopise). 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja i 

rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi parcijalni 

ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni 

ispit 

UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Barjaktarević, F. (1962.), Osnovi turske gramatike, Beograd. 
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2. Berbiç, İbrahim Edhem (1893), Boşnakça Türkçe Muallimi, İstanbul. 

3. Buğday, K. (2002.), Osmanlıca Dersleri I, II, Ankara. 

4. Hagopian, V. H. (1907.), Ottoman-Turkish Conversation-Grammar, Heidelberg. 

5. Kerslake, C. (1998.): Ottoman Turkish, str. 179-202. U: The Turkic Languages (ed. 

by L. Johanson and E. A. Csató), London & New York. 

6. Kreutel, R. F. (1965.), Osmanisch-Türkische Chrestomathie, Wiesbaden. 

7. Kurt, Yılmaz, Osmanlıca Dersleri, Akçağ, 1991. 

8. Scerbak, Sravnitel'naya fonetika tyurkskih yazikov (Leningrad, 1970). 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.   

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: TURSKA KNJIŽEVNOST II 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VI obavezni predmet 2 2 5 04K03-1066 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Turska književnost I 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o književnim pravcima XX stoljeća u turskoj 

književnosti 

• proširiti znanja studenata o pokretu Prvi novi 

• proširiti znanja studenata o pokretu Drugi novi 

• proširiti znanja studenata o razvoju ženskog pisma u turskoj književnosti 

• proširiti znanja studenata o postmodernizmu u turskoj književnosti 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira temeljne osobitosti pokreta Prvi novi i književni opus predstavnika 

navedenog pokreta 

• definira temeljne osobitosti pokreta Drugi novi i književni opus predstavnika 

navedenog pokreta 

• definira književni opus turskih spisateljica 

• definira književni opus predstavnika postmodernizma u turskoj književnosti 

Program predmeta:  

1. Književni pravci XX stoljeća u turskoj književnosti 

2. Pojava novih pjesničkih formi u turskoj književnosti 

3. Pokret Prvi novi 

4. Pokret Drugi novi 

5. Socijalni realizam 

6. Historijski roman 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Historijski roman 

9. Razvoj ženskog pisma 
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10. Postmodernizam 

11. Dramska književnost 

12. Publicistika i izdavaštvo 

13. Kritika u modernoj turskoj književnosti 

14. Impresionistički period 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Andı, F., Daşçıoğlu, Y. & Narlı, M. (2018), Cumhuriyet Dönemi Türk Şiiri, Anadolu 

Üniversitesi Yayınları, Eskişehir.  

2. Çeşitli, İ., Balcı, Y. & Kolaç, E. (2018), Cumhuriyet Dönemi Türk Nesri, Anadolu 

Üniversitesi Yayınları, Eskişehir. 

3. Nametak, F. (2013), Historija turske književnosti, Orijentalni institut, Sarajevo. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.    

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: METODIKA I 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

 Predavanja Vježbe 

VI obavezni predmet 2 2 6 04K03-1067 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 
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Cilj predmeta • postići kod studenata razumijevanje osnovnih metodičkih koncepata 

podučavanja turskog jezika kao stranog jezika u osnovnoj školi 

• proširiti ranije stečena znanja o osnovnim elementima nastavnog sata u 

kontekstu podučavanja turskog jezika kao stranog jezika u osnovnoj školi 

• osposobiti studente za primjenu stečenih teoretskih znanja kroz pisanje nastavnih 

priprema za osnovnu školu 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• objašnjava osnovne elemente nastavnog sata turskog jezika kao stranog jezika u 

osnovnoj školi 

• vrši pravilan odabir strategija za podučavanje turskog jezika kao stranog jezika 

• kreira nastavne pripreme za obradu nastavnih jedinica iz turskog jezika kao 

stranog jezika u osnovnoj školi 

• simulira nastavni sat na osnovu kreirane pripreme za osnovnu školu 

Program predmeta:  

1. Predmet, zadaci i ciljevi nastave turskog jezika i književnosti 

2. Metode i oblici rada u  nastavi turskog jezika 

3. Motivacija u nastavi turskog jezika 

4. Funkcionalni postupci u nastavi gramatike 

5. Struktura i ustrojstvo nastavnog sata iz gramatike 

6. Izgovor i čitanje (fonetski, fonetsko-ortografski metod) 

7. Metodičko-didaktičke osnove za obradu sadržaja iz gramatike i historije jezika 

8. Učenje riječi (obrada riječi po prevodno-gramatičkom i direktnom metodu) 

9. Sastavljanje rečenica sa zadanim riječima, grupisanje riječi (po smislu, korijenu, sinonimima, 

antonimima i homonimima), usvajanje idioma 

10. Tekst, obrada i književno-estetska analiza 

11. Prevođenje sa stranog jezika na maternji 

12. Metodički pristup obradi teksta 

13. Metodički pristup nastavi pismenog i usmenog izražavanja 

14. Metodički aspekti medijske kulture, medijski žanrovi u nastavi 

15. Završna evaluacija kolegija 

Izvođenje nastave: predavanja, vježbe, samostalan rad, hospitacija u osnovnoj školi (5 sati) 

Provjera znanja: Ispit se polaže kroz različite aktivnosti u toku semestra – opservaciju mentorskih sati 

u osnovnoj školi (5 sati), pisanje nastavnih priprema (4 pripreme) i simulaciju nastavnih sati. Studenti 

opserviraju pet metorskih sati u osnovnoj školi, vode dnevnik prakse i učestvuju u diskusiji o mentorskim 

satima. 

U toku semestra studenti trebaju napisati 4 nastavne pripreme (u skladu sa mogućnostima i veličinom 

grupe broj priprema može biti i manji, ali se udio u konačnoj ocjeni ne mijenja). Student ima obavezu da 

uradi dvije simulacije nastavnih sati na osnovu nastavnih priprema koje je radio. Prva simulacija smatra 

se probnom s ciljem korigiranja postojećih nedostataka, a druga simulacija se vrednuje i nosi udio u 

konačnoj ocjeni. 

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni su sljedeći: 

1. nastavne pripreme – 20 % udjela u konačnoj ocjeni (4 x 5%) 

2. simulacija nastavnog sata – 25 % udjela u konačnoj ocjeni 

3. praksa (opservacija mentorskih sati, dnevnik prakse, učešće u diskusiji) – 5 % udjela u konačnoj ocjeni 

4. pismeni ispit – 50 % udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 
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Nastavne 

pripreme 

Simulacija 

nastavnog sata 

Praksa Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 25 5 50 - 100 

Literatura 

Obavezna 1. D. Larsen-Freeman (2000), Techniques and Principles in Language Teaching, 

University Press, Oxford 

2. Dimitrijević, N. (1979), Zablude u nastavi stranih jezika, Svjetlost, Sarajevo 

3. Dimitrijević, N. (1996), Metod u početnoj nastavi stranih jezika, Sarajevo 

4. Horga, D. (1992), Inferencije i čitanja na prvom i drugom jeziku, Školska knjiga, 

Zagreb 

5. Petrović, E. (1997), Teorija nastave stranih jezika, Školska knjiga, Zagreb 

6. Šamić, M. (1959), Metodika nastave i tehnika učenja živih jezika, Svjetlost, Sarajevo 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: TURSKO-BOSANSKI PREVODI I 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VI obavezni predmet 2 2 5 04K03-1068 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • osposobiti studente za pravilnu primjenu najvažnijih pomagala za prevođenje 

• osposobiti studente za prevođenje pripovijetki s turskog na bosanski jezik 

• osposobiti studente za prevođenje novinarskih tekstova s turskog na bosanski 

jezik 

• osposobiti studente za pravođenje kratkih reklama s turskog na bosanski jezik 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• pravilno primjenjuje najvažnija pomagala za prevođenje 

• samostalno prevodi pripovijetke s turskog na bosanski jezik 

• samostalno prevodi novinarske tekstove s turskog na bosanski jezik 

• samostalno prevodi kratke reklame s turskog na bosanski jezik 

• koristi digitalne alate kao potporu prevođenju s turskog na bosanski jezik 

Program predmeta:  

1. Uvod u kolegij, teorija prevođenja 

2. Prevođenje ličnih dokumenata 

3. Prevođenje biografije 

4. Prevođenje molbi 

5. Prevođenje zahtjeva 

6. Prevođenje kratkih priča za djecu 

7. Prvi parcijalni ispit 
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8. Prevođenje pripovijetki 

9. Prevođenje novinarskih tekstova u vezi s aktuelnim temama 

10. Prevođenje novinarskih tekstova u vezi s temama iz oblasti kulture 

11. Prevođenje novinarskih tekstova iz oblasti umjetnosti 

12. Prevođenje novinarskih tekstova u vezi sa sportskim temama 

13. Prevođenje novinarskih tekstova u vezi s muzičkim temama 

14. Prevođenje kratkih reklama 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Aykut, K. (2011), Kontrastiranje turskog i srpskog jezika, Kolor pres, Lapovo. 

2. Nesin, A. (2012), Şimdiki Çocuklar Harika, Nesin Yayıncılık, İstanbul. 

3. Yüksel, H. A. (2009), Lafonten’den Seçmeler, MEB Yayınları, Ankara. 

4. Tekstovi, članci, priče po izboru nastavnika 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.    

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 

Naziv predmeta: SVJETSKA KNJIŽEVNOST 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VII Obavezni 2 2 4 04K03-1069 

Nastavnik:  Saradnik:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 
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Cilj predmeta • postići kod studenata razumijevanje historijata svjetske književnosti, njenih 

poetičkih mijena i najznačajnijih autora  

• osposobiti studente za samostalnu analizu djela svjetske književnosti i procjenu 

njihove estetske vrijednosti  

Kompetencije  

 

(Ishodi učenja) 

• definira i objašnjava osnovne pojmove s područja svjetske književnosti 

• objašnjava razvojne tokove svjetske književnosti 

• kritički razmatra sinhronijske dimenzije svjetske književnosti 

• analizira kulturološki i politički aspekt savremene svjetske književnosti 

 

Program predmeta: 

1. Dijahronijska klasifikacija književnosti 

2. Starogrčka književnost 

3. Rimska književnost 

4. Srednjovjekovna književnost 

5. Humanizam-predrenesansa 

6. Renesansa 

7. Barok 

8. Klasicizam 

9. Romantizam 

10. Realizam 

11. Modernizam 

12. Futurizam, nadrealizam 

13. Ekspresionizam  

14. Egzistencijalizam 

15. Postmodernizam 

Izvođenje nastave: Predavanja, vježbe, konsultacije 

Provjera znanja: Ispit se polaže kroz pismeni i usmeni dio ispita. 

Studenti imaju mogućnost polaganja ispita u toku semestra, kroz dva parcijalna ispita (studenti koji 

polože prvi parcijalni ispit mogu pristupiti polaganju drugog parcijalnog ispita). Položena oba parcijalna 

ispita čine položen pismeni dio ispita.   Studenti koji ne polože ispit kroz dva parcijalna ispita, ispit 

polažu integralno. Nakon položenog pismenog dijela ispita, studenti pristupaju usmenoj evaluaciji. 

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni su sljedeći: 

1. pismeni ispit – 80% udjela u konačnoj ocjeni (dva parcijalna ispita po 40% udjela) 

2. usmeni ispit – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

3. aktivnost u toku nastavnog procesa – 5% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Predavanja Vježbe Aktivnost Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

/ / 5 bodova 80 bodova (parcijalno 

40+40) 

15 bodova 100 

bodova 

Literatura 

Obavezna 1. Grupa autora: Povijest svjetske književnosti, Zagreb, 1974.-1982. (knj. I-I-

VII) 

2. M. Solar, Povijest svjetske književnosti, Podgorica, 2012. 



51 

 

3. B. Stevanović: Istorija helenske književnosti, Beograd, 1968. 

4. J. Tronski: Istorija antičke književnosti, Beograd, 1952. 

5. E. R. Curtius: Evropska književnost i latinsko srednjovjekovlje, Zagreb, 

1998. 

6. V. Ribnikar: Humanizam i renesansa u Evropi, Beograd, 1991. 

7. G. Rene Hocke: Manirizam u književnosti, Zagreb, 1984. 

8. P. Pavličić: Poetika manirizma, Zagreb, 1988. 

9. P. S. Kohan: Istorija zapadnoevropske književnosti, Sarajevo, 1971.  
 

Lektira po izboru nastavnika. Literatura se može inovirati početkom svake akademske 

godine. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: METODIKA II 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VII obavezni predmet 2 2 6 04K03-1070 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Metodika I 

Cilj predmeta • postići kod studenata razumijevanje osnovnih metodičkih koncepata 

podučavanja turskog jezika kao stranog jezika 

• proširiti ranije stečena znanja o osnovnim elementima nastavnog sata u 

kontekstu podučavanja turskog jezika kao stranog jezika u srednjoj školi 

• osposobiti studente za primjenu stečenih teoretskih znanja kroz pisanje 

nastavnih priprema za srednju školu 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• objašnjava osnovne elemente nastavnog sata turskog jezika kao stranog jezika u 

srednjoj školi 

• vrši pravilan odabir strategija za podučavanje turskog jezika kao stranog jezika 

• kreira nastavne pripreme za obradu nastavnih jedinica iz turskog jezika kao 

stranog jezika u srednjoj školi 

• simulira nastavni sat na osnovu kreirane pripreme za srednju školu 

Program predmeta:  

1. Predmet, sadržaj i cilj metodike nastave 

2. Planiranje nastavnog gradiva i pripreme za čas 

3. Metodika nastavnog časa 

4. Nastavne metode 

5. Nastavna sredsstva u nastavi stranih jezika 

6. Uloga fonetike u nastavi stranih jezika 

7. Simulacija nastavnog sata za osnovnu školu 

8. Komunikativna metoda 
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9. Uloga gramatike u nastavi stranih jezika 

10. Pedagoške tehnike u nastavi 

11. Prevođenje sa turskog jezika na maternji 

12. Metodički pristup obradi teksta 

13. Metodički pristup nastavi pismenog i usmenog izražavanja 

14. Metodički aspekti medijske kulture, medijski žanrovi u nastavi 

15. Simulacija nastavnog sata za srednju školu 

Izvođenje nastave: predavanja, vježbe, samostalan rad, hospitacija u srednjoj školi (5 sati) 

Provjera znanja: Ispit se polaže kroz različite aktivnosti u toku semestra – opservaciju mentorskih sati 

u osnovnoj školi (5 sati), pisanje nastavnih priprema (4 pripreme) i simulaciju nastavnih sati. Studenti 

opserviraju pet metorskih sati u osnovnoj školi, vode dnevnik prakse i učestvuju u diskusiji o mentorskim 

satima. 

U toku semestra studenti trebaju napisati 4 nastavne pripreme (u skladu sa mogućnostima i veličinom 

grupe broj priprema može biti i manji, ali se udio u konačnoj ocjeni ne mijenja). Student ima obavezu da 

uradi dvije simulacije nastavnih sati na osnovu nastavnih priprema koje je radio. Prva simulacija smatra 

se probnom s ciljem korigiranja postojećih nedostataka, a druga simulacija se vrednuje i nosi udio u 

konačnoj ocjeni. 

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni su sljedeći: 

1. nastavne pripreme – 20 % udjela u konačnoj ocjeni (4 x 5%) 

2. simulacija nastavnog sata – 25 % udjela u konačnoj ocjeni 

3. praksa (opservacija mentorskih sati, dnevnik prakse, učešće u diskusiji) – 5 % udjela u konačnoj ocjeni 

4. pismeni ispit – 50 % udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Nastavne 

pripreme 

Simulacija 

nastavnog sata 

Praksa Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 25 5 50 - 100 

Literatura 

Obavezna 1. D. Larsen-Freeman (2000), Techniques and Principles in Language Teaching, 

University Press, Oxford 

2. Dimitrijević, N. (1979), Zablude u nastavi stranih jezika, Svjetlost, Sarajevo 

3. Dimitrijević, N. (1996), Metod u početnoj nastavi stranih jezika, Sarajevo 

4. Horga, D. (1992), Inferencije i čitanja na prvom i drugom jeziku, Školska knjiga, 

Zagreb 

5. Petrović, E. (1997), Teorija nastave stranih jezika, Školska knjiga, Zagreb 

6. Šamić, M. (1959), Metodika nastave i tehnika učenja živih jezika, Svjetlost, Sarajevo 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: BOSANSKA NARODNA KNJIŽEVNOST 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VII obavezni predmet 2 2 6 04K03-1071 
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Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • upoznavanje studenata s pojmom i društvenom ulogom usmene (narodne) 

književnosti, njezinim ishodištima i osobenostima, klasifikacijom na pjesničke i 

prozne vrste, te umijećem interpretacije tekstova      

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• opisuje porijeklo i društvenu ulogu usmene (narodne) književnosti 

• objašnjava ulogu folklora u kreiranju nacionalnog identiteta 

• procjenjuje kulturnu i estetsku vrijednost tekstova usmene književnosti 

• klasificira različite žanrove usmene književnosti i opisati njihove osobine 

• interpretirati pojedinačne tekstove iz usmene književnosti 

Program predmeta:  
1. Usmena književnost – ishodišta; odnos između usmene i pisane književnosti  

2. Usmena književnost u okrilju nematerijalne kulturne baštine i folkloristike 

3. Bosanskohercegovački i južnoslavenski kontekst usmene književnosti 

4. Klasifikacija usmene književnosti 

5. Usmena epika – vrste; osobine; primjeri; likovi usmene epike 

6. Klasifikacija usmene lirike 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Sevdalinka kao specifična vrsta bošnjačke usmene lirike  

9. Epsko-lirske vrste – balada i romansa 

10. Bošnjačka usmena balada 

11. Hasanaginica u evropskom kulturnom ambijentu 

12. Narodna bajka 

13. Ostale prozne vrste u bošnjačkoj usmenoj književnosti 

14. 14.Srpska i hrvatska usmena tradicija u BiH  

15. 15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja; metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. Završni pismeni ispit (za studente koji ne pristupe parcijalnim ispitima) – 60% udjela u konačnoj ocj. 

5. usmeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima 

Završni 

pismeni ispit 

Usmeni ispit UKUPNO 

30 30 10 (60) 30 100 

Literatura 
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Obavezna 1. M. Maglajlić, Đ. Buturović (prir.): Bošnjačka književnost u književnoj kritici – 

Usmena književnost, knjiga 2, Alef, Sarajevo, 1998. 

2. E. Kujundžić:  Narodna književnost Bošnjaka, Dom štampe, Zenica, 2001. 

3. M. Maglajlić: Antologija bošnjačke usmene lirike, Alef, Sarajevo, 1996. 

4. H. Krnjević: Usmena balada Bosne i Hercegovine, Svjetlost, Sarajevo, 1973. 

5. M. Maglajlić: Usmena balada Bošnjaka, Preporod, Sarajevo, 1995. 

A. Softić: Usmena proza Bošnjaka, Preporod, Sarajevo, 2004. 

6. M. Bošković-Stulli: Usmena književnost. Izbor studija i ogleda, Školska knjiga, 

Zagreb, 1987. 

Dodatna 1. Nametak, Od bešike do motike, Sarajevo, 1970. 

2. M. Rizvić: Panorama bošnjačke književnosti, Sarajevo, 1994. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: FRAZEOLOGIJA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VII obavezni predmet 3 2 5 04K03-1072 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studeneta o semantičkim transformacijama u okviru turskih i 

bosanskih frazema 

• osposobiti studente za primjenu turskih imenskih frazema 

• osposobiti studente za primjenu turskih glagolskih frazema 

• osposobiti studente za primjenu turskih somatskih frazema 

• osposobiti studente za primjenu turskih animalističkih frazema 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira semantičke transformacije u okviru turskih i bosanskih frazema 

• primjenjuje turske imenske frazeme 

• pirmjenjuje turske glagolske frazeme 

• primjenjuje turske somatske frazeme 

• primjenjuje turske animalističke frazeme 

Program predmeta:  

1. Frazeologija – definicija, predmet i cilj istraživanja 

2. Korpus i metode istraživanja 

3. Semantičke transformacije (metafora, metonimija, sinegdoha) 

4. Inovacije u frazeologiji 

5. Ekspresivno-stilska obilježja frazema 

6. Proces frazeologizacije 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Klasifikacija frazema  
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9. Turski imenski frazemi 

10. Turski glagolski frazemi 

11. Kontrastivna analiza turskih imenskih i glagolskih frazema i značenjski bliskih sintaksičkih 

kosntrukcija u bosanskom jeziku 

12. Turski somatski frazemi 

13. Turski animalistički frazemi 

14. Kontrastivna analiza turskih somatskih i animalističkih frazema i značenjski bliskih sintaksičkih 

kosntrukcija u bosanskom jeziku 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Adıgüzel, H. (2016), Açıklamalı – Örnekli Türkçe Deyimler Sözlüğü, Bilgeoğuz 

Yayınları, İstanbul. 

2. Aksoy, Ö. A. (1989), Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü 1-2, Beşinci Baskı, İnkılâp 

Kitapevi, İstanbul. 

3. Dağpınar, A. (2017), İngilizce Karşılıklarıyla Atasözleri ve Deyimler, Remzi 

Kitabevi, İstanbul. 

4. Šiljak-Jesenković, A. (2003), Nad turskim i bosanskim frazikonom, Orijentalni 

institut, Sarajevo, 2003. 

5. Tanović, I. (2000), Frazeologija bosanskog jezika, Dom štampe, Zenica.  

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.    

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
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Naziv predmeta: TURSKO-BOSANSKI PREVODI II 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VII obavezni predmet 2 2 6 04K03-1073 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Tursko-bosanski prevodi I 

Cilj predmeta • osposobiti studente za analizu izvornog teksta na turskom jeziku 

• osposobiti studente za prepoznavanje prevodilačkih problema 

• osposobiti studente za primjenu odgovarajuće prijevodne strategije 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu resursa koji su potrebni za prevođenje 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• analizira izvorni tekst na turskom jeziku 

• prepoznaje prevodilačke probleme 

• pravilno primjenjuje prijevodne strategije 

• pravilno primjenjuje resurse koji su potrebni za prevođenje 

Program predmeta:  

1. Glavne vrste problema s kojima se prevodilac susreće 

2. Vještine i znanja koja su potrebna prevodiocu 

3. Način stjecanja i razvijanja vještina i znanja koja su potrebna prevodiocu 

4. Pomagala i resursi koji su potrebni prevodiocu 

5. Prijevod teksta iz oblasti kulture: rasprava o kulturološkim elementima i strategijama za njihovo 

prevođenje 

6. Prijevod teksta iz oblasti politike: rasprava o tome da prevodilac mora pratiti zbivanja na svjetskoj 

sceni; rasprava o kulturološkim razlikama između političkih sustava 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Prijevod teksta iz oblasti ekonomije: rasprava o teškoćama u vezi s prevođenjem termina iz oblasti 

ekonomije; rasprava o uvođenju novih termina iz oblasti koje se razvijaju 

9. Prijevod znansvenog rada: rasprava o teškoćama u vezi s prevođenjem termina iz oblasti za koju 

prevodilac nije stručnjak;  

10. Prijevod teksta iz oblasti zemljopisa: rasprava u vezi s prevođenjem toponima 

11. Prijevod teksta koji govori o običajima i tradiciji: rasprava u vezi s ulogom prevodioca u posredovanju 

između kultura 

12. Prijevod teksta iz oblasti historije: rasprava u vezi s prevođenjem historijskih imena i pojmova 

13. Prijevod teksta iz oblasti umjetnosti: rasprava u vezi s poznavanjem turske umjetnosti i umjetnosti 

općenito 

14. Savjeti za poboljšanje prijevodnih vještina 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 
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1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Aykut, K. (2011), Kontrastiranje turskog i srpskog jezika, Kolor pres, Lapovo. 

2. Filan, K. (2011), Antologija turske priče, Šahinpašić, Sarajevo. 

3. Tekstovi po izboru nastavnika. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.    

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: SAVREMENA TURSKA KNJIŽEVNOST 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VIII obavezni predmet 2 2 5 04K03-1074 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o romanu, pripovijeci i poeziji u savremenoj turskoj 

književnosti 

• proširiti znanja studenata o razvoju drame i pozorišta u savremenoj tzrskoj 

književnosti 

• proširiti znanja studenata o savremenoj turskoj književnosti izvan granica 

Republike Turske 

• proširiti znanja studenata o savremenoj turskoj književnosti u Bugarskoj i 

Rumuniji 

• proširiti znanja studenata o turskoj književnosti u Makedoniji i na Kosovu 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• analizira roman, pripovijetku i poeziju u savremenoj turskoj književnosti 

• definira razvoj drame i pozorišta u savremenoj turskoj književnosti 

• definira savremenu tursku književnost izvan granica Republike Turske 

• definira savremenu tursku književnost u Bugarskoj i Rumuniji 

• definira savremenu tursku književnost u Makedoniji i na Kosovu  
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Program predmeta:  

1. Roman u savremenoj turskoj književnosti 

2. Pripovijetka u savremenoj turskoj književnosti 

3. Poezija u savremenoj turskoj književnosti 

4. Drama u savremenoj turskoj književnosti 

5. Poezija u savremenoj turskoj književnosti 

6. Savremena turska književnost izvan granica Republike Turske 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Savremna tursko-tatarska književnost 

9. Savremena ujgurska književnost 

10. Savremena turska književnost na području Balkana 

11. Savremena turska književnost u Bugarskoj 

12. Savremena turska književnost u Rumuniji 

13. Savremena turska književnost u Makedoniji 

14. Savremena turska književnost u Kosovu 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Akpınar, Y. & Ağca, F. (2018), Çağdaş Türk Edebiyatları I, Anadolu Üniversitesi 

Yayınları, Eskişehir. 

2. Söylemez, O., Yuldashev, M., Kasapoğlu Çengel, H., Kalkan, Ş. M., Uygur, C. V., 

Özşahin, M., Tavkul, U., Durmuş, O. & Arıkoğlu, E. (2019), Çağdaş Türk 

Edebiyatları II, Anadolu Üniversitesi Yayınları, Eskişehir. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.    
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UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: ŠKOLSKA PRAKSA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VIII obavezni predmet 2 2 6 04K03-1075 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Metodika I i Metodika II 

Cilj predmeta • osposobiti studente za samostalno održavanje ispitnih sati u 

osnovnoj i srednjoj školi 

• osposobiti studente za kritičko promišljanje o sebi kao nastavniku 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• kreira nastavne pripreme za održavanje ispitnih sati 

• samostalno drži nastavne sate u osnovnoj i srednjoj školi 

• kritički promišlja o održanim nastavnim satima (samoevaluacija) 

Program predmeta:  

1. Upoznavanje sa sadržajem nastavnog predmeta i važnostima školske prakse za budućeg nastavnika 

2. Razredna interakcije (iskustva sa prethodnih hospitacija na Metodici I i II) 

3. Složenost i kompleksnost nastave turskog jezika kao stranog jezika 

4. Priprema za održavanje ispitnih sati u osnovnoj školi (cilj, zadaci, nastavna sredstva) 

5. Priprema za održavanje ispitnih sati u osnovnoj školi (odabir nastavnih strategija) 

6. Priprema za održavanje ispitnih sati u osnovnoj školi (motivacija) 

7. Priprema za održavanje ispitnih sati u osnovnoj školi (razrada nastavnih aktivnosti) 

8. Održavanje ispitnih sati u osnovnoj školi 

9. Refleksija i evaluacija održanih sati u osnovnoj školi 

10. Priprema za održavanje ispitnih sati u srednjoj školi (cilj, zadaci, nastavna sredstva) 

11. Priprema za održavanje ispitnih sati u srednjoj školi (odabir nastavnih strategija) 

12. Priprema za održavanje ispitnih sati u srednjoj školi (motivacija) 

13. Priprema za održavanje ispitnih sati u srednjoj školi (razrada nastavnih aktivnosti) 

14. Održavanje ispitnih sati u srednjoj školi 

15. Refleksija i evaluacija održanih sati u osnovnoj školi  

Izvođenje nastave: predavanja, vježbe, boravak u školi 

Provjera znanja: Ispit se polaže održavanjem dva ispitna sata (u osnovnoj i srednjoj školi). U toku 

semestra studenti su dužni aktivno učestvovati u pripremanju nastavnih sati.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni su sljedeći: 

1. nastavne pripreme – 50% udjela u konačnoj ocjeni (2x25%) 

2. održavanje ispitnih sati – 50% udjela u konačnoj ocjeni (2x25%) 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

nastavne pripreme održavanje ispitnih sati UKUPNO 

50 bodova (2 x 25) 50 bodova (2 x 25) 100 bodova 
 

Literatura 
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Obavezna 1. D. Larsen-Freeman (2000), Techniques and Principles in Language Teaching, 

University Press, Oxford 

2. Dimitrijević, N. (1979), Zablude u nastavi stranih jezika, Svjetlost, Sarajevo 

3. Dimitrijević, N. (1996), Metod u početnoj nastavi stranih jezika, Sarajevo 

4. Horga, D. (1992), Inferencije i čitanja na prvom i drugom jeziku, Školska knjiga, 

Zagreb 

5. Petrović, E. (1997), Teorija nastave stranih jezika, Školska knjiga, Zagreb 

6. Šamić, M. (1959), Metodika nastave i tehnika učenja živih jezika, Svjetlost, Sarajevo 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmet: PROVJERA I PROCJENA ZNANJA U NASTAVI TURSKOG JEZIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VIII obavezni predmet 2 2 6 04K03-1076 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • razvijati kod studenata sposobnost za komparativno-kritičku analizu  

• osposobiti studente za provjeru i procjenu znanja u praksi 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• objašnjava i argumentirano se postavlja prema nastavi i učenju 

• procjenjuje vještine razumijevanja, pisanja i govora 

• interpretira rezultate 

Program predmeta:  

1. Uvodno predavanje 

2. Metode procjene znanja stranog jezika  

3. Karakteristike dobrih testova  

4. Procjenjivanje poznavanja gramatičkih struktura  

5. Procjenjivanje vještine razumijevanja govora  

6. Procjenjivanje poznavanja vokabulara  

7. Procjenjivanje vještine razumijevanja teksta  

8. Prezentacija  

9. Prvi parcijalni ispit  

10. Procjenjivanje vještine pisanja  

11. Procjenjivanje vještine govora  

12. Kreiranje testova  

13. Provođenje testiranja 

14. Interpretacija i korištenje rezultata 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja, vježbe, samostalan istraživački rad, prezentacija 
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Provjera znanja: Na osnovu teorijskih saznanja studenti vrše istraživanje na odabranu temu, pišu 

seminarski rad i prezentiraju rezultate istraživanja. 

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni su sljedeći: 

1. istraživanje – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

2. pisanje seminarskog rada – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prezentacija – 15% udjela u konačnoj ocjeni 

4. pismeni ispit – 50 % udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Istraživanje Pisanje 

seminarskog 

rada 

Prezentacija Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

15 20 15 50 - 100 

Literatura 

Obavezna 1. Dimitrijević, N. (1979), Zablude u nastavi stranih jezika, Svjetlost, Sarajevo 

2. Kyriacou, C. (1997),  Temeljna nastavna umijeća, Educa,  Zagreb 

3. Petrović, E. (1997), Teorija nastave stranih jezika, Školska knjiga, Zagreb 

4. Šamić, M. (1959), Metodika nastave i tehnika učenja živih jezika, Svjetlost, Sarajevo 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: TURSKA NARODNA KNJIŽEVNOST  

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VIII obavezni predmet 2 2 5 04K03-1077 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o izvorima turske ekipe 

• proširiti znanja studenata o destanima najranijih turskih država 

• proširiti znanja studenata o narodnoj književnosti osmanskog perioda u 

Anadoliji 

• proširiti znanja studenata o formama turske narodne poezije 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira izvore turske epike 

• definira i analizira destane najranijih turskih država 

• definira narodnu književnost osmanskog perioda u Anadoliji 

• definira i analizira forme turske narodne poezije 

Program predmeta:  

1. Izvori turske epike 

2. Najranije turske države i njihovi destani 

3. Destan o Alpu Er Tungi 
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4. Destan o Šuu 

5. Destan o Ergenekonu 

6. Oğuz Kağan Destanı 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Usmena književnost osmanskog perioda u Anadoliji 

9. Forme narodne poezije: Mani, Koşma 

10. Tursko-bizantski ratovi u usmenoj književnosti 

11. Legenda o Sejjidu Battalu Gaziju, Danışmendname 

12. Saltukname 

13. Knjiga Dede Korkuta, Ep o Manasu 

14. Narodna književnost u Anadoliji: Nasruddin Hodža 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Boratav, P. N. (1969), 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı, Gerçek Yayınları, İstanbul. 

2. Çobanoğlu, Ö. (2018), Halk Edebiyatına Giriş I, Anadolu Üniversitesi Yayınları, 

Eskişehir.  

3. Çobanoğlu, Ö. (2018), Halk Edebiyatına Giriş II, Anadolu Üniversitesi Yayınları, 

Eskişehir. 

4. Elçin, Ş. (2010), Halk Edebiyatına Giriş, Akçağ Yayınları, Ankara. 

5. Kurnaz, C. (1990), Halk ve Divan Şiirin Müşterekleri Üzerine, Akçağ Yayınları, 

Ankara. 

6. Nametak, F. (2013), Historija turske književnosti, Orijentalni institut, Sarajevo. 

7. Onay, A. T. (1996), Halk Şiirlerinin Şekil ve Nevi, Kitabevi Yayınları, İstanbul. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.    

 



63 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: TURSKO-BOSANSKI PREVODI III 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VIII obavezni predmet 3 2 5 04K03-1078 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Tursko-bosanski prevodi II 

Cilj predmeta • osposobiti studente za služenje specijaliziranim rječnicima 

• osposobiti studente za prepoznavanje zahtjeva komunikacijske situacije i potreba 

krajnjeg korisnika prijevoda 

• osposobiti studente za redakturu vlastitog prijevoda 

• osposobiti studente za redakturu tuđeg prijevoda 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• pravilno koristi specijalizirane rječnike 

• prepoznaje potrebe krajnjeg korisnika prijevoda 

• izvodi redakturu vlastitog prijevoda 

• izvodi redakturu tuđeg prijevoda 

Program predmeta:  

1. Prijevod teksta iz oblasti medicine: rasprava u vezi s prijevodom medicinskih termina; služenje 

specijaliziranim rječnicima 

2. Prijevod teksta iz oblasti psihologije: rasprava u vezi s prijevodom termina iz oblasti psihologije; 

služenje specijaliziranim rječnicima 

3. Prijevod teksta iz oblasti sociologije: rasprava u vezi s prijevodom termina iz oblasti sociologije; 

služenje specijaliziranim rječnicima 

4. Prijevod teksta iz oblasti informatičke tehnologije: rasprava u vezi s prijevodom termina iz oblasti 

informatičke tehnologije; služenje specijaliziranim rječnicima 

5. Prijevod teksta iz oblasti biologije: rasprava u vezi s prijevodom termina iz oblasti biologije; služenje 

specijaliziranim rječnicima 

6. Prijevod odabranog teksta: rasprava u vezi s pragmalingvističkim obilježjima teksta 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Prijevod odabranog teksta: rasprava u vezi s “pravodilačkom slobodom”  

9. Prijevod odabranog teksta: rasprava u vezi s najčešćim prevodilačkim pogreškama 

10. Prjevod odabranog teksta: rasprava u vezi s konkretnim problemima u tekstu i mogućim rješenjima 

11. Odnos prevodioca prema naručitelju prijevoda 

12. Odnos prevodioca prema autoru teksta 

13. Redaktura vlastitog prijevoda 

14. Redaktura tuđeg prijevoda 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 
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Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Aykut, K. (2011), Kontrastiranje turskog i srpskog jezika, Kolor pres, Lapovo. 

2. Golubović-Brejk, K. (2004), Turska priča, Nolit, Beograd. 

3. Tekstovi po izboru nastavnika. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.    

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: PISMENO IZRAŽAVANJE 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

I izborni predmet 2 2 4 04K03-1079 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o značaju pismenog izražavanja u procesu podučavanja 

turskog kao stranog jezika 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu pravopisne norme savremenog turskog 

jezika 

• osposobiti studente za pisanje slobodnih sastava na zadanu temu na turskom 

jeziku 

• osposobiti studente za pisanje žalbi, molbi, zahtjeva na turskom jeziku 

• osposobiti studente za pisanje biografije, dopisa, zapisnika na turskom jeziku 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• argumentira značaj pismenog izražavanja u svakodnevnoj komunikaciji na 

turskom jeziku 

• pravilno primjenjuje pravopisnu normu savremenog turskog jezika 
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• pravilno kreira slobodni sastav na zadanu temu 

• pravilno sastavlja biografiju, žalbe, molbe, zahtjeve, dopise na turskom jeziku 

• koristi digitalne alate kao potporu u sastavljanju biografije, žalbi, molbi, 

zahtjeva, dopisa na turskom jeziku 

Program predmeta:  

1. Uvod u kolegij, predmet izučavanja 

2. Reproduktivne pismene vježbe 

3. Sticanje sigurnosti u pisanju pisama i e-maila 

4. Uvažavanje uobičajenih pravila turskog govornog prostora pri pisanju 

5. Uvježbavanje formalnih kriterija neophodnih za pisanje određenih vrsta tekstova 

6. Pisanje molbe, žalbe, zahtjeva 

7. Pisanje biografije, dopisa, zapisnika 

8. Prvi parcijalni ispit 

9. Vježbe dopunjavanja teksta 

10. Vježbe transformacije, sinteze 

11. Navođenje fusnota 

12. Navođenje izvora i literature 

13. Diktat 

14. Funkcija naslova, uvoda, glavnog i završnog dijela teksta 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Kantemir, E. (1995), Yazılı ve Sözlü Anlatım, Engin Yayınevi, Ankara.  

2. Kavcar, C., Kaya, Z., Gürgen, İ., Pilancı, H., Belet, D. Ş. & Girmen, P. (2011), 

Türkçe Yazılı Anlatım, Anadolu Üniversitesi Yayınları, Eskişehir. 

3. Kavcar, C., Oğuzkan, F. & Akoy, Ö. (2007), Yazılı ve Sözlü Anlatım, Anı Yayıncılık, 

Ankara. 

4. Öner, S. (1981), Örneklerle Kompozisyon Sanatı, Veli Yayınları, İstanbul.  
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5. Oral, G. (2003), Yine Yazı Yazıyoruz, Pegem Yayıncılık, Ankara. 

6. Özdemir, E. (1986), Sözlü-Yazılı Anlatım Sanatı-Kompozisyon, Remzi Kitabevi, 

İstanbul. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: KULTURA JEZIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

I izborni predmet 2 2 4 04K03-1080 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata u vezi s osobinama dobrog izražavanja i govora 

• osposobiti studente za navođenje i definiranje temeljnih pojmova discipline te 

njihovu primjenu u jezičkoj analizi 

• osposobiti studente za kritičko diskutiranje o teorijskim pozicijama, modusima 

analize i hipotezama unutar dotične discipline 

• osposobiti studente da primjenjuju stečena znanja u procesu podučavanja 

turskog kao stranog jezika 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira osobine dobrog izražavanja i govora 

• definira temeljne pojmove discipline i primjenjuje ih u jezičkoj analizi 

• primjenjuje stečena znanja u kritičkom diskutiranju o teorijskim pozicijama, 

modusima analize i hipotezama 

• primjenjuje stečena znanja u procesu podučavanja turskog kao stranog jezika 

Program predmeta:  

1. Pojmovi: kultura, jezik i govor – kultura jezika i govora 

2. Kultura: materijalna i duhovna; stepen obrazovanja 

3. Jezik – pojam i definicija 

4. Osnovne funkcije jezika: komunikativna, ekspresivna, simbolička 

5. Jezik i društvo: narodni, književni i standardni jezik 

6. Standardizacija, nominacija jezika 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Lingvistika i njene discipline 

9. Govor: individualna realizacija jezika kao sistema znakova 

10. Razlike između usmenog i pismenog govora 

11. Kultura jezika i govora kao potreba pojedinca i društva 

12. Karakteristike dobrog izražavanja i govora 

13. Prezentacija na zadanu temu 

14. Vidovi usmenog i pismenog izražavanja 
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15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda razgovora, metoda usmenog 

izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Nedović, O. (1973), Govorna kultura, Umetnička akademija, Beograd. 

2. Šipka, M. (2005), Kultura govora, Institut za jezik, Sarajevo.  

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

       

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 

             

 
Naziv predmeta: FILOZOFIJA I SAVREMENOST 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

I izborni 2 2 4  

Nastavnik:  Saradnik:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • upoznati studente s predmetima i zadacima filozofije. Dati kratak pregled 

predfilozofskog doba; osnovne karakteristike učenja Sokrata, Platona i 

Aristotela; ukratko o racionalizmu i empirizmu, predstavnicima njemačkog 

klasičnog idealizma, te o problemima savremene filozofije. 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 
• saznanje osnovnih filozofskih pojmova i paradigmatičnih etičkih stajališta 

• razvijanje sposobnosti kritičkog mišljenja 

• razvijanje moralnog rasuđivanja u rješavanju praktičnih problema 
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Program predmeta:  

1. Uvodno predavanje-predmet i zadaci 

2. Od mita do filozofije, predfilozofsko doba 

3. Prijesokratika-jonjani i donjoitalski filozofi 

4. Sokrat i sofisti 

5. Poslijesokratika 

6. Platon i Aristotel 

7. Uvođenje u islamsku filozofiju 

8. Skolastički istok i zapad 

9. Racionalizam i empirizam 

10. Njemački klasični idealizam ( Kant, Hegel ) 

11. Marx i Nietzsche, Husserl i Heidegger, Wittgenstein i Russell 

12. Savremeni filozofski problemi: bitak, Bog, svijet, čovjek 

13. Savremena francuska filozofija 

14. Filozofija u Bosni i Hercegovini 

15. Evaluacija nastavnog kolegija 

Izvođenje nastave: Predavanja, vježbe, konsultacije 

Provjera znanja: Ispit se polaže usmeno.  

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Predavanja Vježbe Aktivnost Seminarski rad Usmeni ispit UKUPNO 

10% 5% 20% 20% 45% 100 

Literatura 

Obavezna 1. B. Bošnjak: Uvod u filozofijsko mišljenje i Rječnik 

2. Ž. Škuljević: Filozofski podsjetnik, Pedagoška akademija, Zenica, 2000. 

3. D’Amico: Savremena kontinentalna filozofija, Beograd, 2006. 

4. M.T.M. Yazdi: Osnove islamske filozofije, Mostar, 2013. 

Dodatna Literatura za seminarske radova po izboru nastavnika. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: RAZUMIJEVANJE SLUŠANJEM 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

II izborni predmet 2 2 4 04K03-1081 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o značaju metodičkog pristupa razumijevanje 

slušanjem u procesu podučavanja turskog kao stranog jezika 

• osposobiti studente za pravilno interpretiranje preslušanog materijala 

• osposobiti studente za odgovaranje na pitanja u okviru preslušanog materijala 
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• osposobiti studente za usmeno prepričavanje preslušanog materijala 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• argumentira značaj metodičkog pristupa razumijevanje slušanjem u procesu 

podučavanja turskog kao stranog jezika 

• pravilno interpretira preslušani materijal 

• pravilno odgovara na pitanja u oviru preslušanog materijala 

• pravilno prepričava preslušani materijal 

Program predmeta:  

1. Razumijevanje slušanjem – jedan od metodičkih pristupa u procesu podučavanja turskog kao stranog 

jezika 

2. Usvajanje određenih jezičkih struktura i fenomena turskog jezika slušanjem 

3. Morfološke, sintaksičke i semantičke vježbe 

4. Uvježbavanje gramatičkih struktura turskog jezika 

5. Slušanje i uvježbavanje deklinacije, glagolske rekcije 

6. Slušanje i ponavljanje istog 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Slušanje raznovrsnih tekstova 

9. Kratke priče, anegdote, šale, dosjetke 

10. Odgovaranje na pitanja u okviru preslušanog materijala 

11. Analiza tekstova, usmeno prepričavanje 

12. Usvajanje novih riječi, konstrukcija 

13. Razvijanje komunikativne kompetencije 

14. Metod „uho prije oka“ 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda razgovora, metoda usmenog 

izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Doğan, Y. (2016), Dinleme Eğitimi, Pegem Akademi Yayınları, Ankara. 
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2. Gündüz, O. & Şimşek, T. (2014), Uygulamalı Dimleme Eğitimi, Grafiker Yayınları, 

Ankara.  

3. Yalçın, A. (2018), Son Bilimsel Gelişmeler Işığında Türkçenin Öğretimi Yöntemleri, 

Akçağ Yayınları, Ankara.  

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

       

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET  

  

 

Naziv predmeta: KOMUNIKOLOGIJA 

Semestar Status 
Broj časova sedmično 

ECTS  Šifra 
Predavanja Vježbe 

II Izborni 2 2 4 04K39-130 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema  

Cilj predmeta 

• osposobiti studente za razumijevanje strukture i značaja komunikacijskog 

procesa, odnosno nauke koja proučava i definiše komunikaciju kao pojam 

• osposobiti studente da analiziraju različite vrste komunikacije s aspekta 

komunikoloških teorija 

Kompetencije  

(Ishodi učenja) 

• objašnjava različite komunikološke teorije i osposobljeni su za istraživanje 

utjecaja masovnih medija 

• objašnjava karakteristike novih medija i umreženog društva 

• koristi se šemama komunikacije 

• istražuje različite vrste komuniciranja 

• analizira trendove u oblasti masovnog komuniciranje 

Program predmeta:  

1. Komunikologija kao naučna disciplina 

2. Komuniciranje kao društveni fenomen 

3. Vrste i šeme komuniciranja 

4. Interpersonalna komunikacija 

5. Neverbalna komunikacija 

6. Sadržaji i odnosi u komunikaciji 

7. Masovna komunikacija 

8. Vrste medija i moderne teorije medija 

9. Funkcionalistička teorija 

10. Strukturalistička teorija 

11. Sociološka teorija 

12. Kritičke teorije 
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13. Umreženo društvo 

14. Virtualni svijet 

15. Masovno komuniciranje i moderno društvo 

Izvođenje nastave:  

1. Predavanja        40% 

2. Vježbe              20% 

3. Prezentacije      20% 

4. Diskusije          20%        

Provjera znanja:  

Studentice i studenti ispit polažu pismenim putem i na taj način mogu ostvariti 60% ocjene, a ostatak od 

40% ostvaruju kroz realizaciju praktičnih zadataka, te samostalni istraživački rad i odgovarajuću 

prezentaciju rezultata istraživanja. 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Predavanja Vježbe 
Praktičan 

rad 
Teoretski ispit Prezentacije Ukupno 

20 10 20 40 10 100 

Literatura 

Obavezna 

1. Vreg, France (1992) : Demokratsko komuniciranje. Prilog pluralistickoj 

paradigmi u komunikacijskoj nauei. Narodna i Univerzitetska biblioteka 

BiH Sarajevo; Fakultet politickih nauka Sarajevo.  

2. McQuail, Denis (1992) : Mass Communication Theory : An Introduction. 

2nd edition. London: Sage Publications. 
 

Dodatna 

1. Vuković-Peović, Katarina (2012) : Mediji i kultura – ideologija medija 

nakon    decentralizacije. Zagreb : Naklada Jesenski i Turk. 

2. Brigs, Adam; Kobli, Pol (2005): Uvod u studije medija. Beograd: CLIO. 

Campbell, Richard; Martin. 
 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: TURKOLOŠKA ISTRAŽIVANJA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

II izborni predmet 2 2 4 04K03-1082 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o historijskom razvoju turkologije kao znanstvene 

discipline 

• proširiti znanja studenata o historijskom razvoju altajskih jezika 
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• proširiti znanja studenata o turkijskim jezicima kao zasebnom ogranku altajskih 

jezika 

• proširiti znanja studenata o historijskom razvoju turkoloških studija u 19. i 20. 

stoljeću 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• pravilno definira historijski razvoj turkologije kao znanstvene discipline 

• pravilno definira distinkciju u vezi sa srodnošću i tipološkom bliskošću altajskih 

jezika 

• pravilno definira klasifikaciju turkijskih jezika 

• pravilno definira historijski razvoj turkoloških studija u 19. i 20. stoljeću 

Program predmeta:  

1. Definicija i predmet izučavanja turkoloških studija 

2. Odnos turkologije i osmanistike 

3. Turkologija u užem i širem značenju tog znanstvenog naziva 

4. Povijesni i savremeni Turci-kratki pregled 

5. Prapostojbina Turaka i drugih altajskih naroda 

6. Altajski jezici – srodnost ili tipološka bliskost? 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Turkijski jezici kao zaseban ogranak altajskih jezika 

9. Povijest, naučne metode i postignuća turkoloških istraživanja u Evropi i svijetu 

10. Najstarije evropske škole, diplomatske akademije i katedre turskog jezika 

11. Razvoj evropskih i turkoloških studija u 19. i 20. stoljeću 

12. Turkologija danas u Evropi i Americi 

13. Turkologija danas u Republici Turskoj 

14. Postignuća i perspektive savremenih turkoloških studija 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda čitanja i rada na tekstu 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. İnan, A. (2017), Türkoloji Ders Notları, Altınordu Yayınları, Ankara.  
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2. Rona-Tas, A. (1998), An Introduction to Turkology, Szeged. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: USMENO IZRAŽAVANJE 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

III izborni predmet 2 2 4 04K03-1083 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o značaju usmenog izražavanja u procesu podučavanja 

turskog kao stranog jezika 

• proširiti znanja studenata o verbalnoj i neverbalnoj komunikaciji 

• proširiti znanja studeneta o predmetu izučavanja retorike 

• osposobiti studente za kreiranje govornih činova u različitim konverzacijskim 

situacijama 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• argumentira značaj usmenog izražavanja u svakodnevnoj komunikaciji na 

turskom jeziku 

• definira predmet izučavanja retorike 

• kreira govorne činove u različitim konverzacijskim situacijama 

• koristi digitalne alate kao potporu komunikacijskom činu 

Program predmeta:  

1. Usmeno izražavanje u procesu podučavanja turskog kao stranog jezika 

2. Verbalna komunikacija 

3. Neverbalna komunikacija 

4. Retorika – definicija i predmet izučavanja 

5. Kreiranje govornog čina u okviru kojeg se predstavlja svoja porodica 

6. Kreiranje govornog čina u okviru kojeg se predstavlja svoj grad 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Kreiranje govornog čina u okviru kojeg se predstavlja svoja domovina 

9. Kreiranje govornog čina u okviru kojeg se predstavlja svoj univerzitet 

10. Kreiranje govornog čina u okviru kojeg se predstavlja svoj odsjek 

11. Kreiranje govornog čina u okviru kojeg se predstavlja studentski život 

12. Kreiranje govornog čina u okviru kojeg se predstavljaju svoje ambicije 

13. Kreiranje govornog čina u okviru kojeg se predstavlja svoj najbolji prijatelj 

14. Dijalog 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda razgovora, metoda usmenog 

izlaganja 
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Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Demirel, Ö., Demir, N., Sever, S., Belet, D., Girmen, P. & Pilancı, H. (2011), Türkçe 

Sözlü Anlatım, Anadolu Üniversitesi Yayınları, Eskişehir. 

2. Kantemir, E. (1995), Yazılı ve Sözlü Anlatım, Engin Yayınevi, Ankara.  

3. Kavcar, C., Oğuzkan, F. & Akoy, Ö. (2007), Yazılı ve Sözlü Anlatım, Anı Yayıncılık, 

Ankara. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: FUNKCIONALNI STILOVI 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

III izborni predmet 2 2 4 04K03-1084 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o osobitostima funkcionalnih stilova u turskom i 

bosanskom jeziku 

• osposobiti studente za kontrastivnu analizu naučnih tekstova na turskom i 

bosanskom jeziku 

• osposobiti studente za kontrastivnu analizi književnih tekstova na turskom i 

bosanskom jeziku 

• osposobiti studente za kontrastivnu analizu administrativnih tekstova na turskom 

i bosanskom jeziku 



75 

 

• osposobiti studente za kontrastivnu analizu novinarskih tekstova na turskom i 

bosanskom jeziku  

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira osobitosti funkcionalnih stilova u turskom i bosanskom jeziku 

• analizira i kontrastira naučne tekstove na turskom i bosanskom jeziku 

• analizira i kontrastira književne tekstove na turskom i bosanskom jeziku 

• analizira i kontrastira administrativne tekstove na turskom i bosanskom jeziku 

• analizira i kontrastira novinarske tekstove na turskom i bosanskom jeziku 

• koristi digitalne alate kao potporu analizi tekstova na turskom i bosanskom 

jeziku 

Program predmeta:  

1. Funkcionalna stilistika – definicija i predmet izučavanja 

2. Standard i dijalekti, jezička polifunkcionalnost, definiranje stila, subjektivni i objektivni stilovi, visoki 

i niski stil 

3. Funkcionalni stilovi – definicija, podjela 

4. Naučni stil – kontrastivna analiza tekstova naučnog stila 

5. Administrativni stil – opća obilježja, osobine stila 

6. Razgovorni funkcionalni stil – upotreba, osobine, podjela 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Književnoumjetnički stil – kontrastivna analiza 

9. Žurnalistički stil – kontrastivna analiza 

10. Publicistički stil – upotreba, osobine, podjela 

11. Reklamni stil – kontrastivna analiza 

12. Retorički stil – kontrastivna analiza 

13. Esejistički stil – kontrastivna analiza 

14. Jezička politika – institucije, pravopisi, gramatike 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda čitanja i rada na tekstu, metoda 

razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 
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Literatura 

Obavezna 1. Đorđević, R. (2000), Uvod u kontrastiranje jezika, Filološki fakultet, Beograd. 

2. Katnić-Bakaršić, M. (2001), Stilistika, Ljiljan, Sarajevo. 

3. Tošović, B. (1988), Funkcionalni stilovi, Svjetlost, Sarajevo. 

4. Vuković, N. (2000), Putevi stilističke ideje, Jasen, Podgorica. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: INTERPUNKCIJA U TEORIJI I PRAKSI 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

III izborni predmet 2 2 4 04K03-1085 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o značaju pravilne primjene interpunkcijskih znakova 

u pismenom izražavanju na turskom i bosanskom jeziku 

• osposobiti studente za pravilnu primjenu interpunkcijskih znakova u pismenom 

izražavanju na turskom jeziku 

• osposobiti sudente za kontrastivnu analizu interpunkcijskih znakova u turskom i 

bosanskom jeziku 

• osposobiti studente za analizu grešaka u vezi s interpunkcijskim znakovima u 

turskom jeziku 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• pravilno primjenjuje interpunkcijske znakove u pismenom izražavanju na 

turskom jeziku 

• analizira i kontrastira interpunkcijske znakove u turskom i bosanskom jeziku 

• analizira greške u vezi s interpunkcijskim znakovima u turskom jeziku 

• koristi digitalne alate kao potporu pismenom izražavanju na turskom jeziku 

Program predmeta:  

1. Razmatranje pitanja interpunkcije – upoznavanje s predmetom 

2. Vrste interpunkcije 

3. Tačka 

4. Zarez i korištenje istog 

5. Posebna pitanja interpunkcije 

6. Obilježavanje podnaslova 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Navođenje tačaka 

9. Kosa crta 

10. Matematski znaci u književnim djelima 

11. Obavezni i neobavezni znaci 
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12. Interpunkcija u turskom jeziku 

13. Kontrastivna analiza interpunkcije u bosanskom i turskom jeziku 

14. Pravopis bosanskog i turskog jezika – kontrastivna analiza 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Ajanović, M. (1998), Interpunkcija u teoriji i praksi bosanskog, hrvatskog, srpskog 

jezika, Bosanska knjiga, Sarajevo.  

2. Akalın, Ş. H. i dr. (2012), Yazım Kılavuzu, 27. Baskı, Türk Dil Kurumu Yayınları, 

Ankara.  

3. Halilović, S. (2018), Pravopis bosanskoga jezika, Slavistički komitet, Sarajevo.  

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.   

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: OSNOVE ARAPSKOG JEZIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

IV Izborni predmet 2 2 4 04K03-414 

Nastavnik:  Saradnik: 

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Ciljpredmeta • ovladavanje ortografskim sistemom arapskog jezika – alfabetom 

• ovladavanje artikulacijom arapskih fonema 

• ovladavanje  pravima čitanja u arapskom jeziku 

• ovladavanje baznim strukturama arapske imenske rečenice 
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• ovladavanje baznim elementima arapskog jezika kao preduslovom za praćenje 

srodnih predmeta u oblasti turskog jezika 

Kompetencije 

(Ishodi 

učenja) 

• poznavanje pravila pisanja arapskih grafema 

• ispravna artikulacija arapskih glasova 

• poznavanje konsonantskog i vokalskog sistema arapskog jezika 

• poznavanje pravila sastavljenog i rastavljenog čitanja  

• ovladavanje baznom leksikom  

• kombinovanje leksema u prostoj semantičkoj genitivnoj vezi 

• - sposobnost kombinovanja baznih leksema u okvirima proste imenske rečenice  

Program predmeta:  

1. Status i pozicioniranost arapskog jezika i pisma u svijetu – opće informacije 

2. Predstavljanje arapskog alfabeta – osobenosti arapskog pisma 

3. Arapski konsonantizam, arapski vokalizam - vizuelni prikaz i artikulacija 

4. Podjela arapskih harfova – sastavljeno i rastavljeno pisanje, usvajanje prve grupe harfova i kratkih 

vokala 

5. Usvajanje druge grupe harfova i dugih vokala – usvajanje osnovnog leksičkog fonda 

6. Usvajanje treće grupe harfova, nunacije, tašdida i sukuna 

7. Usvajanje četvrte grupe harfova, medde, oznaka za dugi i kratki elif 

8. Usvajanje pete grupe harfova i rekapitulacija usvojene leksike 

9. Okruglo i dugo tā’, wasla, kratki vokali kao oznake za padeže 

10. Dugi vokali i lekseme zasebnog čitanja; determinacija u arapskom jeziku 

11. Određeni član al- i podjela harfova na sunčeva i mjesečeva slova 

12. Dugi vokali i sukun ispred određenog člana – pravila čitanja 

13. Pravila pisanja partikula bi, fa, li i ka 

14. Upotreba prijedloga i pravila prijedložne konstrukcije; prosta semantička genitivna veza 

15. 15. Pprosta imenska rečenica: poredak riječi, pravila upotrebe subjekta, imenskog predikata i njihovih 

dopuna 

Izvođenje nastave: predavanje, vježbe, konsultacije 

Provjera znanja: Vrši se kroz diktat, završno testiranje i usmenog ispita. Da bi pristupili testiranju, 

studenti prvo moraju položiti diktat  i predati ispisanu vježbanku sa arapskim harfovima. Nakon što polože 

i testiranje, neophodno je da uvježbaju čitanje odabranog korpusa teksova na arapskom jeziku 

prilagođenih usvojenom nivou arapskog jezika. Na temelju ove tri aktivnosti, zbraja se ukupna ocjena. 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Predavanja Vježbe Diktat Testiranje Usmeni ispit UKUPNO 

5 boda 5 bodova 25 bodova 35 bodova  30 bodova 100 bodova 

Literatura 

1. Al-Mašrāfi, Ṣābir, al-Ḫūlī, Su'ād, Maḥmūd, 'Abū 'Uways, al-Takallum, Silsila 

mutakāmila fī ta'līm al-'arabiyya li al-nātiqīna bi ġayrihā,  Kitāb al-tālib wa Kitāb al-

tadrībāt, Kitāb al-'asāsī, Dār al-Burğ, al-ṭab'a al-rabi'a, al-Qahirah, 2021. 

2. Mizyân, ‘Alī, ̒ Ilm al-’aswāt, Az-Zawiyya, 2003.  

3. Muftić, T., Gramatika arapskoga jezika, Sarajevo, 1998. 

4. Mus‘id, Ziyâd, Aš-Šafī fī al-’imlâ’, Al- Kartum, 2008.  

5. Softić, Mejra, Elif, hemze, tenwin, Sarajevo, 2017. 
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6. Haywood, J. A., N.H. M., A New Arabic Grammar of the Written Language, London, 

1976. 

7. Muftić, Teufik: Arapsko pismo, Sarajevo, 1982. 

8. Imran Alawiye, Arabic without tears, 2002. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: SOCIOLINGVISTIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

IV izborni predmet 2 2 4 04K03-1086 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o temeljnim pojmovima i odnosima koji se javljaju u 

okviru sociolingvistike 

• osposobiti studente za primjenu sociolingvističkih pojmova u jezičkoj analizi 

• osposobiti studente za kritičko razmišljanje naspram temeljnih sociolingvističkih 

istraživanja  

• osposobiti studente za kritičko razmišljanje naspram metoda pomoću kojih se 

sprovode temeljna sociolingvistička istraživanja 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira temeljne pojmove i odnose koji se javljaju u okviru sociolingvistike 

• primjenjuje sociolingvističke pojmove u jezičkoj analizi 

• analizira temeljna sociolingvistička istraživanja 

• analizira metode na temelju kojih se realiziraju temeljna sociolingvistička 

istraživanja  

Program predmeta:  

1. Uvod u sociolingvistiku kao naučnu disciplinu 

2. Osnovna terminološka određenja 

3. Identitet jezika, komunikacija i funkcija jezika 

4. Odnos jezika, kulture i društva 

5. Diglosija; dvojezičnost i višejezičnost 

6. Osnovni soiolingvistički pojmovi 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Raslojavanje jezika 

9. Jezičko planiranje 

10. Normiranje jezika 

11. Standardni jezik 

12. Studije o jezičkoj varijaciji 

13. Jezička politika i jezičko planiranje 

14. Odumiranje jezika 
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15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda čitanja i rada na tekstu, metoda 

razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Crystal, D. (2000), Language Death, University Press, Cambridge. 

2. Matasović, R. (2005), Jezična raznolikost svijeta, Algoritam, Zagreb. 

3. Miriam, M. (2006), Introducing Sociolinguistics, Routledge, London and New 

York. 

4. Radovanović, M. (1986), Sociolingvistika, Dnevnik, Novi Sad.   

5. Stockwell, P. (2002), Sociolinguistics. A Resource Book for Students, Routledge, 

London adn New York. 

6. Trudgill, P. (2000), Sociolinguistics, An Introduction to Language and Society, 

Penguin Books, London. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.   

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: KONVERZACIJSKE VJEŽBE 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

IV izborni predmet 2 2 4 04K03-1087 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • osposobiti studente za postavljanje pitanja u vezi sa svojim neposrednim 

potrebama 
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• osposobiti studente za odgovaranje na pitanja u vezi s prethodno obrađenom 

temom 

• osposobiti studenta za participiranje u konverzacijskim situacijama koje se 

realiziraju prilikom putovanja 

• osposobiti studente za participiranje u konverzacijskim situacijama koje se 

realiziraju prilikom analize književnog djela 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• pravilno postavlja pitanja u vezi sa svojim neposrednim potrebama 

• pravilno odgovara na pitanja u vezi s prethodno obrađenom temom 

• kreira govorne činove koji se realiziraju prilikom putovanja 

• kreira govorne činove koji se realiziraju prilikom analize književnog djela 

• koristi digitalne alate kao potporu komunikacijskom činu 

Program predmeta:  

1. Predstaviti se i reći nekoliko osnovnih informacija o sebi 

2. Definirati i opisati određene predmete prema obliku, boji, veličini 

3. Izražavati odluke, prijedloge i prigovore 

4. Izražavati želje i osjećaje, perceptivne sposobnosti i vještine obavljanja određenih radnji 

5. Tražiti i davati informacije, primati i upućivati poruke o osobama i njihovim funkcijama, poslovnom 

okruženju, aktivnostima i događanjima 

6. U igrama po ulogama (roleplay ) obrađivati različite konverzacijske situacije 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Uputiti želje, čestitke povodom različitih prigoda 

9. Iznositi planove i namjere, davati uputstva, savjete i sugestije 

10. Davati sudove o vremenu, tražiti i davati informacije o kretanju i snalaženju u prostoru 

11. „Small talk“, neobavezna konverzacija 

12. Dogovaranje, mijenjanje ili otkazivanje termina 

13. Razgovor o pročitanom djelu (roman, pripovijetka, film, pozorišna predstava)  

14. Rezervacija karte, rezervacija hotela, rezervacija godišnjeg odmora 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda razgovora, metoda usmenog 

izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

Pismeni ispit Usmeni ispit UKUPNO 



82 

 

predavanjima i 

vježbama 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Akbayır, S. (2014), Nasıl Konuşabilirim? Sözün ve Sesin İncelikleri, Pegem 

Akademi, Ankara.  

2. Gündüz, O. & Şimşek, T. (2014), Anlatma Teknikleri-2: Uygulamalı Konuşma 

Eğitimi El Kitabı, Grafiker, Ankara. 

3. Kurudayıoğlu, M. (2011), Konuşma Eğitimi, Kriter, İstanbul. 

4. Özdemir, E. (2014), Anlatım Sanatı, Bilgi, Ankara. 

5. Taşer, S. (2015), Konuşma Eğitimi, Pegasus, İstanbul. 

6. Temizyürek, F., Erdem, İ. & Temizkan, M. (2022), Konuşma Eğitimi, 8. Baskı, 

Pegem Akademi, Ankara.  

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.  

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 

Naziv predmeta: IT U NASTAVI 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

V Izborni predmet 2 1 3 04K02-213 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik: 

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • osposobiti studente za korištenje informacijsko - komunikacijskih tehnologija 

(IKT) u nastavi. Studenti će se upoznati s teorijom o primjeni IKT-a u nastavi te 

će naučiti kako koristiti razne IKT alate za poučavanje i učenje. Također će se 

osposobiti za kreiranje digitalnog materijala za online nastavu i kreiranje 

inteligentnih tutorskih sistema. 

Ishodi učenja • student koji uspješno završi predmet će imati sljedeće kompetencije: 

• razumijevanje teorije primjene IKT-a u nastavi 

• razumijevanje prednosti i nedostataka korištenja IKT-a u nastavi 

• razvijanje praktičnih vještina u korištenju različitih IKT alata u nastavi 

• nesmetano kreiranje digitalnog materijala za održavanje nastave i inteligentnih 

tutorskih sistema u online okruženju 

Program predmeta:  

1. Uvod u IKT u nastavi 

2. Teorija primjene IKT-a u nastavi 

3. Pregled različitih IKT alata 

4. Korištenje računara u nastavi 

5. Korištenje računara za pripremu nastavnih materijala 
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6. Korištenje računara za kreiranje online aktivnosti 

7. Korištenje pametnih uređaja u nastavi 

8. Korištenje pametnih telefona i tableta u nastavi 

9. Korištenje aplikacija u nastavi 

10. Korištenje interneta za istraživanje i prikupljanje informacija 

11. Korištenje interneta za komunikaciju učenika i nastavnika 

12. Korištenje društvenih mreža u nastavi 

13. Etička pitanja u korištenju IKT-a u nastavi 

14. Privatnost i sigurnost podataka 

15. Autorstvo i autorska prava 

Izvođenje nastave: Nastava se izvodi u učionici-kabinetu kroz predavanja, vježbe i konsultacije uz 

usmeno izlaganje nastavnika i upotrebu multimedijalnih nastavnih sredstava. 

Provjera znanja: Provjera znanja se zasniva na dvije periodične praktične provjere znanja tokom 

semestra, seminarskog rada, domaće zadaće, te finalnog pismenog ispita. Studenti samostalno rade 

seminarski rad na izabranu temu, u vidu praktičnog rješavanja problema, elaborata i javne prezentacije s 

diskusijom pred drugim studentima. 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Aktivnost na 

vježbama predavanja i 

seminarski 

Testovi-dva 

kolokvija 

Odbrana 

oglednog 

časa 

Završni-

pismeni dio 

ispita 

 Ukupno 

25% 25% 25% 25%  100 

Literatura 

Obavezna 1. OECD. (2015). Students, Computers and Learning: Making the Connection. 

OECD Publishing. 

2. N. Buzađija (2019). E-learning u nastavi informatike sa metodičkim principima, 

Filozofski fakultet, Univerzitet u Zenici 

3. Koumi, J. (2006) Designing Video and Multimedia for open and flexible learning, 

London, Routledge. 

4. Bates, T. (2004) Upravljanje tehnološkim promjenama, Zagreb, CARNet 

Dodatna 1. Nastavni materijali postavljeni na DL sistem 

2. Papert, S. (1993). The Children's Machine: Rethinking School In The Age Of The 

Computer. Basic Books 

 

       

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 

Naziv predmeta: INTERKULTURALNA PEDAGOGIJA  

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

V Izborni  2 1 3 04K04-373 

Nastavnik:  Saradnica:  
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E-mail:  E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • osposobiti studente za primjenu teorijskih znanja  iz oblasti interkulturalne 

pedagogije, temeljnim stručnim i naučnim stavovima, antropološkim 

izvorištima i utemeljenjima 

• proširiti znanja studenata o ulozi kulturalnog konteksta u područjima odgoja i 

obrazovanja 

• proširiti znanja studenata o ulozi kulture i etnoteorija u proučavanju 

ontogeneze, te prepoznavanja osnovnih problema vezanih za interkulturalno 

susretanje i prilagodbu drugim kulturama 

• osposobiti studente za novi profil stručnjaka: interkulturalnog medijatora i 

socijalnog integratora 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• aktivno učestvuje u uvjetima multi i interkulturalnosti, kao i kritičkog 

propitivanja društvenih implikacija interkulturalizma u odgoju i obrazovanju 

• objašnjava mogućnosti pedagoškog djelovanja s marginalnim grupama 

• klasificira i planira djelovanje uvažavajući različite kulturalne kontekste iz 

kojih pojedinci i grupe dolaze, te značaj eko-kulturne niše 

• analizira rezultate kros-kulturalnih istraživanja ličnosti, interkulturalne 

komunikacije  i životnih stilova 

• upoređuje i analizira, kritike i aporije različitih modela multikulturalnog i 

interkulturalnog obrazovanja 

• opisuje, objašnjava i primjenjuje interkulturalne kompetencije u 

svakodnevnom životu 

Program predmeta:  

1. Uvodno predavanje – očekivanja, upoznavanje s programom 

2. Interkulturalna pedagogija u sistemu znanosti o odgoju, antropološke poveznice i izvorišta 

3. Definicije, manifestacije i određenja kulture  

4. Tradicija i metodološki pristupi istraživanja kulture  

5. Kulturalne norme porodične organizacije i srodstvenih sistema  

6. Koncept roditeljstva u različitim kulturalnim kontekstima  

7. Kulturalni modeli odgajanja i djetinjstvo  

8. Kulturalne varijacije razumijevanja ličnosti  

9. Kulturalni modeli komuniciranja i iskazivanja emocija  

10. Kultura i koncept zdravlja 

11. Kvadranti interkulturalnog susretanja 

12. Hipoteza kontakta ,Stadiji kulturalnog šoka, Teorija integrirane prijetnje  

13. Antagonistička akulturacija 

14. Aporije multikulturalizma; Dimenzije multikulturalne i multietničke edukacije  

15. Razvojni modeli interkulturalne osjetljivosti 

Izvođenje nastave:  

Nastava je auditorna i izvodi se prema utvrđenom rasporedu kroz predavanja, vježbe i konsultacije. 

Provjera znanja:  
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U okviru kolegija su predviđena dva parcijalna ispita na kojima student može osvojiti dovoljan broj 

bodova za minimalnu prolaznu ocjenu, ali i više. U slučaju neizlaženja na parcijalni ispit, studentima je 

omogućeno polaganje završnog, integralnog ispita. Studenti, također, u toku nastave rješavaju 

semestralne zadatke koji ulaze u konačnu ocjenu. 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prisustvovanje 

nastavi (80%) 
Saopćenje o 

nekoj od tema 

iz programa 

Samostalno 

istraživanje 

(stručni 

portfolij) 

Pismeni rad 

(1. parcijalni 

ispit) 

Završni ispit 

(2. parcijalni 

ispit) 

UKUPNO 

- 10 10 40 40 100 

Literatura 

Obavezna 1. Alić, A. (2018). Kulturalni modeli odgajanja – uvod u antropologiju porodice. 

Sarajevo: Perfecta. 

2. Eriksen, T.H. (2014). Šta je socijalna antropologija? Beograd: Karpos. 

3. Ogbu, J.U. (1989). Pedagoška antropologija.  Zagreb: Školske novine. 

4. Perotti, A. (1995). Pledoaje za interkulturalni odgoj i obrazovanje. Zagreb: 

Educa. 

5. Vulfolk, A., Hjuz, M., Volkap, V. (2011). Psihologija u obrazovanju. Beograd: 

Clio. Plavlje: Kultura i različitost  (str. 327-429) 

6. Predavanja i vježbe (izbor materijala iz dopunske literature distribuirani u toku 

nastave) 
Dodatna 1. Alić, A., Cerić, H., Habibović, S. (2018). Obilježja kulture mladih – istraživanja i 

osvrti. Sarajevo: Centar za napredne studije.  

2. Alić, A., Cerić, H., Habibović, S. (2018). Studija kulturalnog kontakta i socijalnog 

utjecaja. Sarajevo: Dobra knjiga. (str. 16-48) 

3. Alić, A. (2012). Struktura i dinamika obiteljske kulture. Sarajevo: Dobra knjiga i 

CNS. (str. 193-254) 

4. Bennett, M.J. (1993). Towards Ethnorelativism: A Developmental Model of 

Intercultural Sensitivity in Paige. (ed.) Education for the Intercultural Experience. 

Maine: Intercultual Press. 

5. Božović, R. (2006). Leksikon kulturologije. Beograd: Udruženje nauka i društvo 

Srbije. 

6. Cerić, H., Alić, A. (2005). Temeljna polazišta inkluzivnog obrazovanja. Zenica: 

Hijatus. 

7. Cushner, K. (1999). Human Diversity in Action: Developing Multicultural 

Competencies for the Classroom. Kent State University. 

8. Giroux, H.,A., & Shannon, P. (1997). Education And Cultural Studies. Routledge 

New York and London. 

9. Grupa autora (2005). T – Kit: Interkulturalno učenje. Beograd.  

10. Grupa autora (2007). Vodič za unapređenje interkulturalnog obrazovanja. 

Beograd: Grupa MOST, Fond otvoreno društvo. 

11. Hall, T. E. (1990). The Hidden Dimension. New York: Anchor Book. 

12. Hall, T. E. (1976). Beyond Culture. New York: Anchor Book. 

13. Hall, T. E. (1976). Nemi jezik. Beograd: XX vek. 

14. Hofstede, G.H. (2001). Culture's Consequences: Comparing Values, Behaviors, 

Institutions and Organizations Across Nations. London: Sage Publications, Inc. 

15. Kagitcibasi, C. (2007). Family, Self, and Human Development Across Cultures. 

London: Lawrence Erlbaum Associates Publishers. 



86 

 

16. Keller, H. (2007). Cultures of Infancy. London: Lawrence Erlbaum Associates 

Publishers. 

17. LeVine, R., New, R.S. (2008). Anthropology and Child Development – a Cross-

cultural Rreader. Blackwell Publishing. 

18. Kon, I.S. (1991). Dete i kultura. Beograd: Zavod za udžbenike i nastavna sredstva. 

19. LeVine, R.A. (2003). Chilhood Socialization: Comparative Studies of Parenting, 

Learning and Educational Change. The University of Hong Kong: Comparative 

Education Research Centre. 

20. Race, R. (2011). Multiculturalism and Education. London: Continuum. 

21. Slatina, M. (2005). Od individue do ličnosti. Zenica: Dom štampe. (str. 61-88)  

22. Semprini, A. (2004). Multikulturalizam. Beograd: Clio. 

23. Sue, D.W., Sue, d. (2008). Counseling the Culturally Diverse. New Jersey: John 

Wiley & Sons, Inc. 

24. Valsiner, J. (1997). Čovekov razvoj i kultura. Beograd: Zavod za udžbenike i 

nastavna sredstva. 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 
 

Naziv predmeta: ENGLESKI JEZIK 

Semestar Status 
Broj časova sedmično 

ECTS 

bodovi 

Šifra 
Predavanj

a 

Vježbe 

VI izborni 2 2 3 04K03-763 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema  

Cilj 

predmeta 
• utvrditi i proširiti nivo stečenog znanja iz engleskog jezika, sa akcentom na aktivnoj 

upotrebi jezika  

• osposobiTI studente za čitanje i slušanje prema B1 CEFR nivou te postići kod 

studenata poznavanje i razumijevanje osnovnog i stručnog vokabulara 

• unaprijediti sposobnost za primjenu teorijskog znanja za opisivanje sadašnjih, 

prošlih i budućih radnji 

Kompetencij

e (Ishodi 

učenja) 

• definiraju i razlikuju načine opisivanja trenutnih i svakodnevnih, prošlih, i budućih 

radnji  

• prepoznaju i služe se leksikom i sintaksom engleskog jezika prema B1 CEFR nivou 

•  primjenjuju usvojeno znanje u aktivnoj komunikaciji i sporazumijevanju 

• čitaju stručnu literaturu dostupnu na engleskom jeziku do B1 nivoa 

Program predmeta:  

1. Vrste riječi, prisvojni oblici;  

2. Svakodnevna rutina - Present Simple Tense;  

3. Članovi i prijedlozi;  

4. Opisivanje trenutnih, privremenih radnji - Present Continuous Tense;  

5. Present Simple Tense vs. Present Continuous Tense;  

6. Razvoj jezičkih vještina čitanja i slušanja sa akcentom na pređeno gradivo;  

7. Prvi test u nastavi;  
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8. Opisivanje prošlih radnji - Past Simple Tense;  

9. Past Continuous Tense;  

10. Imenice;  

11. Opisivanje budućih radnji - Future Simple vs. be going to;  

12. Present Perfect Tense;  

13. Poređenje, pridjevi - Opisivanje ljudi, mjesta;  

14. Razvoj jezičkih vještina pisanja i govora sa akcentom na pređeno gradivo;   

15. Drugi test u nastavi. 

Izvođenje nastave:  

Predavanja  i vježbe kroz verbalne metode rada, prezentacije i praktičan rad studenta. 

Provjera znanja:  

Prezentacija  na datu temu:  15%     Prvi parcijalni test 35%    Drugi parcijalni test 35% 

Aktivno učešće na časovima 15% 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prezentacij

a  na datu 

temu 

Prvi parcijalni 

test 

Drugi 

parcijalni test 

Aktivno učešće 

na časovima 

 Ukupno 

15 35 35 15  100 

Literatura 

Obavezna 1. Murphy, R. (2004). English Grammar in Use: a self-study reference and practice 

book for intermediate students of English. 3rd edition. Cambridge: CUP. 

2. Aktuelni odlomci iz stručne literature/oblasti po izboru nastavnika/saradnika 

(kompilacija tekstova) 

Dodatna 
1. Oxenden, C. and Latham-Koenig, C. (2006). New English File 

2. (Intermediate). Student’s Book, Workbook. Oxford University Press. 

3. McCarthy, M. and O’Dell, F. (2012). English Vocabulary in Use. 

4. Cambridge University Press, Cambridge. 

5. Soars L. S. and Maris, A. (2011). New Headway Elementary. Oxford: 

6. Oxford University Press. 

7. Soars L. S. and Maris, A. (2011). New Headway Elementary (workbook). 

8. Oxford: Oxford University Press. 

 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: ČITANJE TEKSTOVA IZ TURSKE KNJIŽEVNOSTI 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VI izborni predmet 2 2 3 04K03-1088 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 
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Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o temeljnim književnoteorijskim pojmovima koji su 

potrebni za proučavanje književnog teksta 

• osposobiti studente za primjenu temeljnih književnoteorijskih pojmova prilikom 

analize tekstova iz turske književnosti 

• osposobiti studente za primjenu različitih pristupa čitanju tekstova iz turske 

književnosti 

• osposobiti studente za analizu tekstova iz savremene turske književnosti 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira temeljne književnoteorijske pojmove 

• primjenjuje temeljne književnoteorijske pojmove u analizi književnih tekstova 

• primjenjuje različite pristupe čitanju tekstova iz turske književnosti 

• analizira tesktove iz savremene turske književnosti 

Program predmeta:  

1. Rad  na tekstu Yašara Kemala 

2. Rad na tekstu Rešata Nurija Guntekina 

3. Rad na tekstu Yakupa Kadrija Karaosmanoğlua 

4. Rad na tekstu Sabahattina Alija 

5. Rad na tekstu Halide Edip Adivar 

6. Rad na tekstu Saita Faika Abasijanika 

7. Prvi parcijalni ispit 

8. Rad  na tekstu Tarika Buğre 

9. Rad na tekstu Halduna Tanera 

10. Rad  na tekstu Tarika Tufana 

11. Rad na tekstu Iskendera Pale 

12. Rad na tekstu Ahmeta Umita 

13. Rad na tekstu AjferaTunča 

14. Rad na tekstu Hasana Alija Toptaša 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda čitanja i rada na tekstu, metoda 

razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. završni pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Završni 

pismeni ispit 

Usmeni ispit UKUPNO 
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20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Akalın, L. S. (1984), Edebiyat Terimleri Sözlüğü, Varlık Yayınevi, İstanbul.  

2. Belge, M. (2006), Edebiyat Üstüne Yazılar, İletişim Yayınları, İstanbul.   

3. Günay, D. (2003), Metin Bilgisi, Multilingual Yayınevi, İstanbul.  

4. Yaşar Kemal  ve eserleri 

5. Reşat Nuri Güntekin ve eserleri 

6. Yakup Kadri Karaosmanoğlu ve eserleri 

7. Sabahattin Ali ve eserleri 

8. Halide Edip Adıvar ve eserleri 

9. Sait Faik Abasıyanik ve eserleri 

10. Tarık Buğra ve eserleri 

11. Haldun Taner ve eserleri 

12. Tarık Tufan  ve eserleri 

13. İskender Pala ve eserleri 

14. Ahmet Ümit ve eserleri 

15. Ayfer Tunç ve eserleri 

16. Hasan Ali Toptaş ve eserleri 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema.   

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: TURSKI U UPOTREBI 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VII izborni predmet 2 2 3 04K03-1089 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • osposobiti studente za kreiranje i pravilnu primjenu vježbi za usavršavanje 

razumijevanja kao osnovne jezičke vještine 

• osposobiti studente za kreiranje i pravilnu primjenu vježbi za usavršavanje 

slušanja kao osnovne jezičke vještine 

• osposobiti studente za kreiranje i pravilnu primjenu vježbi za usavršavanje 

govora kao osnovne jezičke vještine  

• osposobiti studente za kreiranje i pravilnu primjenu vježbi za usavršavanje 

pisanja kao osnovne jezičke vještine 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• kreira vježbe za usavršavanje razumijevanja kao osnovne jezičke vještine 

• kreira vježbe za usavršavanje slušanja kao osnovne jezičke vještine 

• kreira vježbe za usavršavanje govora kao osnovne jezičke vještine 

• kreira vježbe za usavršavanje pisanja kao osnovne jezičke vještine 
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Program predmeta:  

1. Osnovne jezičke vještine  

2. Pravilno usavršavanje osnovnih jezičkih vještina u procesu proučavanja turskog kao stranoga jezika 

3. Razumijevanje kao osnovna jezička vještina 

4. Vježbe za usavršavanje razumijevanja kao osnovne jezičke vještine 

5. Slušanje kao osnovna jezička vještina 

6. Vježbe za usavršavanje slušanja kao osnovne jezičke vještine 

7. Vježbe za usavršavanje slušanja i razumijevanja kao osnovnih jezičkih vještina 

8. Prvi parcijalni ispit 

9. Govor kao osnovna jezička vještina 

10. Vježbe za usavršavanje govora kao osnovne jezičke vještine 

11. Vježbe za usavršavanje slušanja, razumijevanja i govora kao osnovnih jezičkih vještina 

12. Pisanje kao osnovna jezička vještina 

13. Vježbe za usavršavanje pisanja kao osnovne jezičke vještine 

14. Vježbe za usavršavanje slušanja, razumijevanja i pisanja kao osnovnih jezičkih vještina 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. završni pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Završni 

pismeni ispit 

Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Bozkuş, M. O. (2020), 2020 KPSS Pratik Türkçe Ders Notları, Doğru Tercih 

Yayınları, Ankara.  

2. Yıldırımalp, M. (2011), Yabancılara Pratik Türkçe Dersleri, Türkmen Kitabevi, 

İstanbul. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 
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UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: NJEMAČKI JEZIK 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VII izborni predmet 2 2 3 04K03-772 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • osposobiti studente za pismenu i usmenu komunikaciju na njemačkom jeziku na 

nivou A1 evropskog referentnog okvira 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• primjenjuje stečeno znanje (vokabular, izgovor, gramatička pravila) iz 

njemačkog jezika na nivou A1 u pismenom i usmenom obliku 

Program predmeta: 

1. Uvod, njemačka abeceda, osnovna pravopisna i pravila izgovora u njemačkom jeziku. 

2. Susreti i kontakti: predstaviti sebe i druge, formalni i neformalni pozdravi pri susretu, oslovljavanje, 

Gramatika: konjugacija pravilnih glagola u prezentu 

3. Svakodnevne situacije: Tražiti i dati informacije. Gramatika: prezent pomoćnih glagola; haben, sein 

i werden, brojevi, red riječi u izjavnoj rečenici. 

4. Doviđenja: Formalni i neformalni pozdravi pri odlasku, Gramatika: prezent glagola: brauchen i 

wollen, pitanja s upitnim riječima wer, was, wo, woher, wohin itd. i red riječi. 

5. Hvala i molim: zamoliti nekoga za nešto i zahvaliti se, ponavljanje: predstavljanje, adresa, zanimanje 

itd. Gramatika: glagol helfen (e/i promjena), lične zamjenice, određeni član. 

6. Na putu: snalaženje u novom okruženju. Gramatika: da/ne pitanja i red riječi, 

welcher/welche/welches, modalni glagol müssen. 

7. Telefonski razgovor: pozdravljanje, dogovor za izlazak. Gramatika: modalni glagol können, sein u 

preteritu, prisvojne zamjenice, glagoli s e/i promjenom. 

8. Rođendan: čestitati rođendan, napisati pozivnicu i čestitku. Gramatika: ponavljanje brojeva i njihova 

primjena u različitim kontekstima, konjugacija glagola antworten. 

9. U policijskoj stanici: dati svoje službene podatke, popuniti formular. Gramatika: prijedlozi s dativom 

i akuzativom, povratni glagoli, persiranje. 

10. Zabava: planiranje zabave (kupovina, termini, smalltalk). Gramatika: perfekt. 

11. Jelo i piće: šta kada jedemo i pijemo, ponuditi jelo i piće. Gramatika: perfekt, ponavljanje, modalni 

glagol mögen, upotreba člana. 

12. Restoran ili kućna dostava: naručiti hranu. Gramatika: komparacija pridjeva. 

13. Zemlje i jezici: govoriti o zemljama i jezicima. Gramatika: negacija, razdvojivi glagoli. 

14. Usmeni kolokvij: dijalozi. 

15. Završna evaluacija kolegija, upute za samostalno učenje. 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 
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Provjera znanja: Zastupljeno je kontinuirano praćenje i ocjenjivanje studenata. Elementi koji se 

vrednuju su redovno i aktivno sudjelovanje u nastavi, pismeni kolokvij u toku semestra i pismeni završni 

ispit. 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Aktivnost na 

nastavi 

- Pismeni 

kolokvij 

- Završni ispit Ukupno 

20  40  40 100 

Literatura 

Obavezna 1. Krenn, Wilfried/Puchta Herbert (2016): Motive, Kompaktkurs DaF, Kursbuch, 

Hueber, München. 

2. Krenn, Wilfried/Puchta Herbert (2016): Motive, Kompaktkurs DaF, Arbeitsbuch, 

Hueber, München. 

Nicos Weg, Deutsch Lernen, A1, unter: https://learngerman.dw.com/de/nicos-

weg/c-36519687 

Dodatna 1. Medić, Ivo (1999): Kleine deutsche Grammatik, Školska knjiga, Zagreb. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
 

Naziv predmeta: KULTURA I UMJETNOST TURSKE 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VII izborni predmet 2 2 3 04K03-1090 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • proširiti znanja studenata o osmanskoj umjetnosti 

• proširiti znanja studenata o osmanskoj arhitekturi 

• proširiti znanja studenata o osmanskoj kaligrafiji 

• proširiti znanja studenata o osmanskoj muzici 

• proširiti znanja studenata o obrazovnim institucijama u osmanskom društvu 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definira i opisuje osmansku umjetnost 

• definira i opisuje osmansku arhitekturu 

• definira i opisuje osmansku kaligrafiju 

• definira i opisuje osmanski muziku 

• definira i opisuje obrazovne institucije u osmanskom društvu 

Program predmeta:  

1. Uvod u kolegij, predmet izučavanja 

2. Osmanska misao, osmanska filozofska misao 

3. Osmanska vjerska misao, sufijska misao 

4. Ogled o intelektualnom životu u periodu evropeizacije 

https://learngerman.dw.com/de/nicos-weg/c-36519687
https://learngerman.dw.com/de/nicos-weg/c-36519687
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5. Umjetnost i arhitektura – rani period 

6. Umjetnost i arhitektura – klasični period 

7. Umjetnost i arhitektura – period eksperimentiranja 

8. Prvi parcijalni ispit 

9. Umjetnost kaligrafije 

10. Umjetnost ukrašavanja rukopisa 

11. Osmanska muzika, karakter osmanske muzike, obrazovne institucije, historijsko kretanje, forme u 

muzici, instrumenti, muzikologija 

12. Porodica u osmanskom društvu 

13. Religija, prve sufije u osmanskim zemljama 

14. Obrazovanje i nauka u osmanskim zemljama 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  

4. završni pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Završni 

pismeni ispit 

Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. İhsanoğlu, E. (2004), Historija Osmanske države i civilizacije I, Orijentalni institut, 

Sarajevo. 

2. İhsanoğlu, E. (2008), Historija Osmanske države i civilizacije II, Orijentalni institut, 

Sarajevo. 

3. Öztüna, Y. (1992), Türk Tarihinden Yapraklar, ÖtükenYayınları, İstanbul. 

4. Togan, Z. V. (1978), Umumi Türk Tarihine Giriş, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

Ankara. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 
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Naziv predmeta: STILISTIKA 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VIII izborni predmet 2 2 3 04K03-1091 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 

Cilj predmeta • osposobiti studente za prepoznavanje i interpretiranje stilogenih elemenata u 

jeziku i govoru 

• proširiti znanja studenata o odnosu stilistike i drugih srodnih znanstvenih 

disciplina 

• osposobiti studente za analizu teksta na svim stilističkim razinama 

• osposobiti studente za primjenu određenog funkcionalnog stila prilikom 

kreiranja vlastitih pisanih ili govornih oblika 

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• interpretira stilogene elemente u jeziku i govoru 

• definira odnos stilistike i drugih srodnih znanstvenih disciplina 

• analizira tekstove na svim stilističkim razinama 

• primjenjuje funkcionalne stilove prilikom kreiranja pisanih i govornih oblika 

Program predmeta:  

1. Stilistika – definicija i predmet izučavanja 

2. Jezik i stil, jezičke funkcije, raslojavanje jezika 

3. Stilistički pravci 

4. Književnoumjetnički stil 

5. Razgovorni i reklamni stil 

6. Znanstveni stil 

7. Sakralni stil 

8. Prvi parcijalni ispit 

9. Grafostilistika, fonostilistika i morfostilistika 

10. Leksikostilistika i sintaksostilistika 

11. Jake pozicije teksta 

12. Stilistički konektori i modeli teksta 

13. Figure i tropi 

14. Sinteza 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja i vježbe; metoda demonstracije, metoda pismenih radova, metoda čitanja 

i rada na tekstu, metoda razgovora, metoda usmenog izlaganja 

Provjera znanja: Provjera znanja podrazumijeva nekoliko pojedinačnih segmenata na temelju kojih se 

izvodi konačna ocjena. Student je dužan na svakom segmentu u okviru predmeta osvojiti predviđeni 

minimum za prolaz kako bi se stvorili uvjeti za formiranje konačne ocjene.  

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni jesu sljedeći: 

1. prvi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

2. drugi parcijalni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

3. prisustvo i aktivnost na predavanjima i vježbama – 10% udjela u konačnoj ocjeni  
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4. završni pismeni ispit – 30% udjela u konačnoj ocjeni 

5. usmeni ispit – 20% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Prvi parcijalni 

ispit 

Drugi 

parcijalni ispit 

Prisustvo i 

aktivnost na 

predavanjima i 

vježbama 

Završni 

pismeni ispit 

Usmeni ispit UKUPNO 

20 20 10 30 20 100 

Literatura 

Obavezna 1. Bagić, K. (2015), Rječnik stilskih figura, Školska knjiga, Zagreb. 

2. Katnić-Bakaršić, M. (2001), Stilistika, Ljiljan, Sarajevo. 

3. Vuković, N. (2000), Putevi stilističke ideje, Jasen, Podgorica. 

Dodatna Šira literatura daje se studentima uz obradu pojedinih tema. 

 

       

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET  

 

Naziv predmeta: MEDIJSKA KULTURA 

Semestar Status 
Broj časova sedmično 

ECTS  Šifra 
Predavanja Vježbe 

VIII Izborni 2 2 3 04K39-131 

Nastavnik:  

E-mail:  

Saradnik:  

E-mail:  

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema  

Cilj predmeta 

•  osposobiti studente za analizu medijskih sadržaja i razumijevanje teorijskog 

okvira za proučavanje medijskih funkcija 

• osposobiti studente za razumijevanje pojma i značaja medijske kulture u 

(post)modernom svijetu 

• osposobiti studente za razumijevanje karakteristika masovnih medija i 

njihovog  multidimenzionalnog utjecaja 

• osposobiti studente za primjenu kritičkog diskursa  

Kompetencije  

(Ishodi učenja) 

• prepoznaje i vrednuje funkcije medija i medijske kulture 

• identificira različite medijske sadržaje   

• koristi se različitim medijskim žanrovima 

• analizira medijske sadržaje i odnose između medijske kulture i dominantne 

ideologije 

• istražuje medijske sadržaje s kulturološkog i komunikološkog aspekta 
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Program predmeta:  

1. Značaj medija i medijske kulture 

2. Struktura komunikacijskog procesa 

3. Vrste komuniciranja 

4. Masovna komunikacija 

5. Funkcije masovnih medija 

6. Politička funkcija masovnih medija 

7. Kreiranje javnog mnijenja 

8. Novinski žanrovi – vijest 

9. Jezik medija 

10. Videosfera 

11. Teorije medija 

12. Novi mediji – nova avangarda 

13. Žene u medijima 

14. Nasilje u medijima  

15. Mediji i globalizacija 

Izvođenje nastave:  

1. Predavanja        40% 

2. Vježbe              20% 

3. Prezentacije      20% 

4. Diskusije          20%        

Provjera znanja:  

Studentice i studenti ispit polažu pismenim putem i na taj način mogu ostvariti 60% ocjene, a ostatak od 

40% ostvaruju kroz realizaciju praktičnih zadataka, te samostalni istraživački rad i odgovarajuću 

prezentaciju rezultata istraživanja. 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Predavanja Vježbe 
Praktičan 

rad 
Teoretski ispit Prezentacije  

20 10 20 40 10  

Literatura 

Obavezna 

1. Gone, Žak (1998) : Obrazovanje i mediji. Beograd : CLIO. 

2. Damir, Kukić (2013) : Medijska kultura. Zenica : Muzej grada Zenice. 

3. Kelner, Daglas (2004) : Medijska kultura. Beograd : CLIO. 

Dodatna 

1. Košir, Manca, Zgrabljić, Nada, Ranfl, Rajko (1999) : Život s medijima. Zagreb: 

Doron. 

2. Debre, Režis (2000) : Uvod u mediologiju. Beograd : CLIO. 

 

 

 

UNIVERZITET U ZENICI 

FILOZOFSKI FAKULTET 

 
Naziv predmeta: UVOD U RODNU RAVNOPRAVNOST 

Semestar Status Broj časova sedmično ECTS 

bodovi 

Šifra 

Predavanja Vježbe 

VIII izborni predmet 2 2 3 08K24-105 

Predmeti koji su preduvjet za polaganje Nema 
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Cilj predmeta • proširiti znanja studenata/ica o ženskim ljudskim pravima i osposobiti studente/ice 

za primjenu stečenih teorijskih znanja i praktikovanje pristupa baziranog na 

ljudskih pravima u osiguranju rodne ravnopravnosti u svim segmentima ljudskog 

djelovanja, sa posebnim fokusom na problem rodno zasnovanog nasilja  

Kompetencije 

(Ishodi učenja) 

• definiše rodnu ravnopravnost kao temeljno ljudsko pravo i osnov za održiv i 

prosperitetan razvoj društva, sa nultom tolerancijom u odnosu na rodno zasnovano 

nasilje 

• prepoznaje i procjenjuje rodnu perspektivu u različitim oblastima djelovanja 

(prirodne i društvene nauke) 

• evaluira postojanje sistemskih i institucionalnih diskriminatornih praksi u 

različitim oblasti ljudskog djelovanja. 

• primjenjuje rodne kompetencije u oblasti svog djelovanja 

Program predmeta:  

1. Globalni sistem zaštite ljudskih prava 

2. Pekinška deklaracija i platforma za djelovanje 

3. Gender mainstreaming/rodno osviještene politike 

4. Uklanjanje svih oblika diskriminacije žena 

5. Rodna ravnopravnost u porodičnopravnom kontekstu 

6. Ravnopravnost spolova i osnaživanje žena 

7. Komisija za položaj žena pri UN 

8. Prvi parcijalni ispit 

9. Globalne norme i standardi za ekonomsko osnaživanje žena, žensko vodstvo i učešće u javnom životu 

10. Globalne norme i standardi za suzbijanje rodno zasnovanog nasilja nad ženama i djevojčicama 

11. Ljudska prava, spolna orijentacija i rodni identitet  

12. Spolno i reproduktivno zdravlje i prava žena 

13. Globalne mjere za sprečavanje trgovine ljudima i seksualnog iskorištavanja žena 

14. Žene u svijetu i pandemija COVID -19: uticaj na rodnu ravnopravnost i prava žena 

15. Drugi parcijalni ispit 

Izvođenje nastave: predavanja, konsultacije 

Predavanja će se realizovati uz upotrebu multimedijalnih sredstava, tehnika aktivnog učenja, te 

kontinuiranim stimulisanjem diskusija između studenata/ica, te između studenata/ica i nastavnica/ka. 

Provjera znanja: Ispit se polaže u pismenom obliku. Studenti/ice imaju mogućnost polaganja ispita u toku 

semestra, kroz dva parcijalna ispita (studenti/ice koji polože prvi parcijalni ispit, mogu pristupiti drugom 

parcijalnom ispitu). Položena oba parcijalna ispita čine položen ispit u cjelini. Studenti/ce koji ne polože 

oba parcijalna ispita, ispit polažu integralno. 

Pojedinačni segmenti i njihov udio u konačnoj ocjeni su sljedeći: 

1. Pismeni ispit – 60% udjela u konačnoj ocjeni 

2. Aktivnosti u toku nastavnog procesa (studentska istraživanja, seminarski radovi, studije slučaja, 

eseji) – 40% udjela u konačnoj ocjeni 

Težinski kriteriji za provjeru znanja 

Aktivnost u toku nastavnog 

procesa 

Pismeni ispit UKUPNO 

40 bodova 60 bodova 100 bodova 
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Literatura 

Obavezna 1. S. Gavrić/A. Ždralović, Rodna ravnopravnost: teorija - pravo - politike, dostupno 

putem linka: https://soc.ba/site/wp-content/uploads/2019/08/Rodna-ravnopravnost-

verzija-za-web.pdf  

Dodatna 

literatura  

Propisi 

1. Materijali koje će nastavnice/i učiniti dostupnim studentima/icama u vidu power point 

prezentacija i izvadaka iz relevantnih literaturnih izvora. 

2. Normativni okvir: 

o Povelja Ujedinjenih nacija (1945) 

o Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima (1948) 

o Konvencija o ukidanju svih oblika diskriminacije žena (CEDAW, 1979) 

o Pekinška deklaracija i Platforma za djelovanje (1995) 

o Evropska konvencija za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda 

o Konvencija Vijeća Evrope o prevenciji i borbi protiv nasilja nad ženama i 

nasilja u porodici 

o Zakon o zabrani diskriminacije BiH 

o Zakon o ravnopravnosti spolova BiH 

o Porodični zakon F BiH/RS 

o Krivični zakon F BiH/RS 

 

 

 

 

 

 

https://soc.ba/site/wp-content/uploads/2019/08/Rodna-ravnopravnost-verzija-za-web.pdf
https://soc.ba/site/wp-content/uploads/2019/08/Rodna-ravnopravnost-verzija-za-web.pdf

